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Fenomenul uritului presupune un obiect cu lipsuri ca- 
racteristice pronunţate, cari îl destigurează prin stricarea 
armoniei sale ideale, şi un subiect perceptiv, sufletul 
nostru, în care priveliștea lui să deștepte sentimentul 
neplăcerii sai emoțiuni penibile. 

Prin mişcare reflexă, expresiunea fisionomiei noastre 
este tot-d'a-una severă înaintea unui ast-îel de urit; in- 
stinclul nostru de conservare par” că se revoltă, ca și 
cum o atingere, o v&t&mare ar îi suferit ființa noastră 
morală, 

Sint, cu toate acestea, împrejurări, în cari uriţenia, 
fisică şi morală, se întăţişează în niște atari condițiuni, 
încât priveliștea ei provoacă în noi impresii psichologice 
și electe lisiologice tocmai opuse: sufletul ni se umple 
de oare-care r&utăcioasă mulțămire și îaţa ni se lumi- 
nează de veselia risului. Insă nici mulţămirea aceasta nu 
e curată plăcere, nici veselia nu-i bucurie senină. [E 
vorba încă tot de urit, de un fel de urit însă micşorat, 
ca să zic așa, prin înfățișarea lui, și nevălămător prin 
înrîurirea, prin efectul săi asupra noastră. Ridem pentru 
că lucrul ni se pare de ris. «ridicol;> dar acest pentru 
că... nu explică nimic. Este o petifiune de principii. 
Causele risului, ca și fenomenul psichologic, rămân ob- 
scure. Se afirmă numai că ridicolul presupune ca temeiii 
o ditormilate, adică tot uriţenia, dar care ni se zugră- 
veşte - zice Cicerone—«nu în chip urît»— non turpiter 1). 

La Cicerone, carele, prin gura lui ulii Cesare, pri- 
vește lucrul din punct de vedere al interesului oratoric, 
acest «non turpiter» însemnează, aci, atâta cât «nu ri- 





+) Vedi Vatra, No. 9: Despre Urît. 
1) De Oratore, II, 58. 








dicol.» Cel puţin acesta e înţelesul ce un traducător 
irances, A. Th. Gaillard, i-l dă 1). Oratorul poate între- 
buința cu noroc, une-ori, arma luării în ris, cu condi- 
ţiune însă ca el însuși să nu se lacă de ris, să nu fie 
caraghios «sans prâler soi-mâme au ridicule». |ntr'a- 
devăr, când un actor, pe scenă, ia în bătaie de joc o 
sluţenie morală oare-care, lumea-l aplaudă, iar dacă şi-ar 
poci jocul, oamenii l-ar fluera. pentru că ar îi însuși 
ridicol, urât. 

Dar nimeni na caracterisat mai bine, de şi in trăsuri 
prea răpedi, însușirile iundamentale ale ridicolului, de 
cât Aristotele. Venerabilul patriareh al înv&țaţilor lumii 
se rostește ast-lel, în Poetica sa: 2) «Căci ridicolul pre- 
supune tot-da-una oare-care defect şi o diiormitate, care 
nu-ă dureroasă pentru cine o are, nici nu-ă amenință 
viațu. Ast-lel o mască ne tace să ridem cum o vedem, 
pentru că e urită şi pocită, fără ca să-i vină aceasta 
din vre-o suferință.» Este de mare insemnatate restric- 
ţiunea ce pune Aristotele uriţeniei care provoacă risul, 
Geniului s&ă adine nu i-ar fi putut scăpa caracteristica 
de căpetenie a ridicolului, anume: «un cusur și 0 uri- 
țenie lipsilă de durere și neaducăloare de pieire :» 3) 
Intr'adevăr, înfățișarea unui lucru urit, coprindend în 
sine un motiv de durere adeverată, nu stirnește risul, 
ci-l îngheaţă pe buzele noastre, ba chiar poate în- 
sufla milă—și atunci ar cădea în sfera dramei, nu a co- 


1) Collection des Auteurs latins, dit. Firmin-Didot. Paris, vol. 
|. p. 264. 

2) Aristotelis de Poetica liber, graece ct latine, Thomas Tyrwhitt, 
Oxonii, 1794. Şi eleganta traducere a lui J. Barthslemy Saint-Hi- 
laire: Podtique d'Aristote, ch. V, p. 25. Paris, 1858. 

3) um. "Apprrpăe m vi otoyos embânuoy, vi od ptaprriy, Op. cit. 


pag. 16, $ 11. 
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mediei; far dacă uriîtul e şi v&il&mător pentru noi, el 
nu mai e ridicol, ci oribil; în tot casul, rămâne urit 
„neestetic. 

Doi copii se cumpă&nese pe o scândură aședată cur- 
meziş peste o grindă, la o înălţime, să zicem, de un 
“metru. Jocul aceasta ne interesează şi-l privim cu plă- 
cere. Dar să ne închipuim că, fără de veste, cumpăna 
alunecă şi copiii se r&stoarnă. Faţa lor uimită, sperie- 
tura lor de o clipă, desordinea, atitudinea lor ciudată 
căduţi grămadă la pămînt cu scândura în spinare: toate 
acestea alcătuese o privelişte risibilă și noi isbucnim în- 
tr'un ris nestăpânit. Să ne mai închipuim însă că aceştiuşi 
copii ar porni de la malul unei bălți adinci într'o 
luntre şi că noi ştim bine, mai dinainte, că ei se pricep 
şi să văslească și să înnoate. De odată luntrea se cleatenă 
repede și copiii, din pricina sburdălniciei lor, se r&s- 
toarnă... Ei cad peste cap în apă... Cure este impresia 
noastră ? Mai înainte de a ne da seama că luntrea 
nu se depărtase încă spre adinc, emoţiunea primejdiei reale 
ce ameninţă pe copii e așa desubilă și de intensă, în 
cât îngălbenim şi tremurăm de spaimă pentru nenoro- 
cirea lor. Aceasta e o situaţiune dramatică, unde nu mai 
încape vorbă derisibil și cu atât mai puţin de ridicol. — 
Vestitul Nastratin-Hogia poruneise ucenic.lar sti ca, de 
câte ori el va strănuta, să-i strige <hairolă» bătându-i din 
palme. Intr'o zi, pe când aceștia îl trăgeai afară din- 
trun puț, unde el se coborise ca să scoaţă găleata cădută, 
întâmplându-se ca o rază de soare să-i gâdile nările, toc- 
mai când era să iasă de-asupra ghizdurilor, bietul hogia 





începu să strănute, iar ștrengarii de băieţi, părăsind fringhia | 


ca să-i bată din palme il lăsară să pice val virtej la fund 
cu găleată cu tot. Situaţia sar părea cât se poate 
de ridicolă, nu-iasa ? Cine însă ar avea inimă să ridă? 
Naivilatea ucenicilor are drept urmare o crudime, iar 
nerodia dascălului e plătită cu primejdia vieţei. Și cu 
toate acestea, tocmai prostia, ingântarea, presumpţiunea 
omenească sint atâtea molive de ridicol, bine înţeles. 
întru cât ele nu sînt însoţite de suferință. Broasca din 
fabula lui Fedru, năsuind a se umila cât boul, e ri- 
dicolă, dar în minutul când plesneşte, soarța ei ne 
umple numai de milă. Don Quijote însusi, când se luptă 
cu morile de vint, nu-i de ris, deși fapta iui întruneşte 
toate aparențele ridicolului, pentru că eroul de la Man- 
cha, <un înțelept pe jumătate nebun,» cum îl califică 
Don Diego de Miranda 1), zăpăcitla minte de fantasticele 
romane cavalerești, este, alt-fel, o natură generoasă, un 
cavaler pribeag, însulleţit de binele omenirii, un cap gân- 
ditor, în felul s&ă, urmărind un ideal nobil și expunân- 
du-se pentru el la grele neajunsuri. Numai situaţiile și 
contrastele din această epopeie comică sint ridicole. Așa. 
nu ne putem ţinea risul când bietul hidalgo. pregătin- 
du-se de luptă cu nişte lei, își pune în cap coiful de 
metal, în care Sancho Panza cumpărase caş de la niște 
ciobani, și, simţindu-și fața scăldată de zer, crede căi 
sai muiat creierii și i se scurg pe urechi 2). 





1) Don Quijote, partea II, cap. XVII. 
2) Ibidem. 





Ridicolul este o rupere de echilibru. El se produce 
mai ales atunci, când la una se aşteaptă judecata minţii 
sănătoase și alta răsare pe negândite. Oraţiii a cristali- 
sat întrun vers nemuritor întreagă filosofia ridicolului: 
« Munţii slau să fele, dar se va naşle o secătură de 
șoarece» 1). Asemenea rupere de echilibru se constată și 
la sublim, unde priveliștea frumosului-sublim covirșeşte 
de odată puterile noastre de înţelegere şi de simţire și 
ne lasă, o clipă, ameţiţi de uimire. După cele spuse mai 
înainte, se vede, acuma, cât de adevărată şi de adîncă 
e gândirea lui Napoleon 1 că «du sublime au ridicule 
i ny a quwun pas». De aceea, în vorbirea obicinuită, 
Don Qaijote se socotesce drept o figură ridicolă, fiind-că 
de la un viteaz, carele pornește prin lume, hotărit s'o 
mântuească de vrăjmașii ei, genii r&i-lăcătoare, vrăjitori 
şi tiran, ne aşteptăm la alte isprăvi de cât să cucerească, 
bună-oară, un lighian bărbieresc şi să dea drumul din 
lanţuri unor tâlhari osândiți Ja ocnă pentru crime de 
drept comun... Însă cavalerul Tristei Figuri era un cap 
halucinat, dar nici de cum prost şi nu lipsit de jude- 
ceată, precum s> vede după sfaturile ce dă lui Sancho 
Panza, când acesta se face guvernator peste insula Ba- 
rataria. Câtă deosebire între el şi, de pildă, Dedu Ivan, 
carele se osteneşte cu ceata lui de Sârbi, a scoate luna 
din puț! Acesta e cu adevărat tip de ridicol, pentru că 
fapta lui se întemeiază pe prostie și el e cu desăvirşire 
lipsit de judecată. Don Quijote era stăpânit de ideea fixă 
că e prigonit de vrăjitori și, cu toate că vedea el bine 
că morile de vint erai mori, credea, totuşi, că vrăj- 
mașii lui se schimbaii în asemenea chipuri, ca să-l în- 
şele și să-i scape, și de aceea se bătea cu ele. 

În sfirsit, trebue ţinut seamă, că nu tot ce provoacă 
risul e neapărat și ridicol. O naivitate copilărească — 
fie chiar în purtarea oamenilor în virstă, — saă păcă- 
leala ce suteră cineva din causa necunoasterii unu 
obicsiii, ori din lipsa de experienţă, saă distracţiunea... 
sint atâtea molive de ris, fără ca naivul, agiamiul, dis- 
tratul, să fie ridienli. Când logolătul Tăut dă pe gât fe- 
legeanul cu cafea fierbinte şi se opărește, marele vizir 
ride, îace haz de el, diplomatul Moldovean însă nu pierde 
nimica din gravitatea persoanei sale; din contră, el pre- 
dispune în favoarea nvastră pe puternicul Turc și-l face 
a primi bucuros stipulaţiunile propuse pentru memora- 
bila capitulațiune. Alt-fel, Inalta Poartă nici nar mai îi 
stat ia vorbă cu un sol ridicol. Uituceala, distracţiunea 
hrănesc mai ales veselia risului de faptele unor oameni 
celebri. Newton trebuind, zice-se, să-și liarbă singur nn 
ou în timp de patru minute, își aruncă în oala de pe 
ve ciasornicul şi opreşte în mână oul, la care se uită, 
cu gândul aiurea, ciasuri întregi. Este oare Newton 
ridicol ? 

Ridicolul aruncă asupra vmului o subţire umbră de 
rușine, de urițenie morală, și-i scade ceva din demnita- 
tea caracterului. Une-ori chiar îl compromite pentru 
toată viața. 





1) Parturiunt montes, nascetur ridiculus mus, Ad Pisones, v 139, 


Erodot ne povesteşte următoarea anecdotă !). Clistene, 


regele Sicionei, avea o lată Agarista. pe care doria so . 
mărite după tînărul cel mai desăvârșit dintre Greci. La jo- | 
curile Olimpice puse un pristav să vestească tutulor că 
veri-cine S'ar socoti vrednic de a se face ginerele lui, să 
poltească la Sicione, unde, după o şedere de un an de | 
zile, în care timp se va dovedi vrednicia şi talentele fie- | 
cărui peţitor, se va hotări nunta cu cel ales. O mulţime | 
de flăcăi fruntași alergară. Printre aceştia era unul, po” 
clide, mai deosebit de cât toți prin voinicia sa și prin 
strălucirea neamului săi, fecior al lui Tisandru, Atenia- 
nul. La anul, în ziia, de alegere, de faţă cu regele şi cu 
tot poporul cetăţii adunat, se grăbiră tinerii a-și arăta 
pe întrecute frumoasele lor talente la musică şi elo- 
cuenţă. Ipoclide îi întrecu pe toți; dar, îngâmiat de 
trium, sapucâ să şi danțeze. Aceasta nu plăcu lui Clis- 
tene, totuși, Ipoclide merse mai departe. El ceru să i se 
aducă o masă, se urcâ pe ea şi, punându-se cu capul 
în jos, ca o paiață de bâlciii, începu să dea din picioare 
în vint... Atunci regele, ne mai putendu-se stăpâni, îi 
strigâ: «Fecior al lui Tisandru, ţi-ai pierdut nevasta | 
dănţuind!» lar Ipoclide răspunse cu sânge rece: <Atâta 
pagubă!» — 05 enonis “Innorhstâ — Şi cuvintul a rt- 
mas proverbial. 





U 


O îormă atenuată a ridicolului, ca urit, este Comicul. 
Intre ridicol şi comice simplu este negreșit o nuanţă. | 
Amiîndou& se întemeiază pe defecte, însă, pe când comi- 
cul ne place şi-l căutăm bucuroși în natură și în artă, 
ca o dulce recreare, cu ridicolul numai întimplător ne 
întîlnim, iar vederea lui ne lasă în tot-d'a-una urme de 
amărăciune pe inimă. Ne pare, par'că, răă de risul ce 
cheltuim pentru el. 

Această nuanţă este totuși foarte greii de hotărit și se 
poate bănui a îi mai mult o subtilitate, căci liniile ridi- 
colului şi ale comicului se confundă adesea, ca realitatea 
cu ilusia într'o panoramă. Ast-iel este frumoasa anec- 
dotă populară Jidanul călare, povestită cu atâta haz 
de d-l Th. Speranţă, poate cea mai literară din întreaga 
colecțiune. Contrastul dintre tonul povestirii și situaţiile 
eroului produc un humor de bun soiă, care ne face 
să ridem din toată inima. E comic Evreul pregătindu-se, 
de duminecă până vineri să încalece și el odată pe 
cal, sint comice retlexiunile lui de om iricos până și de 
coada calului, să nu-l muște, de nu i-ar lega-o, şie 
comică așteptarea lumii din sat, adunată în juru-i; 
dar e ceva ridicol, când vedem un 

Aşa strajnic călăreț 

Cu perclunul lung și creţ, 
Cu briă negru pe 'nprejur, 
Cu căciula de samur, 

Cu ciorap! şi cu caftan 
Tocmai ca un căpitan... 


Mai ales resultă ridicolul — ruperea de echilibru — 
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1) Histor, lib. VI, cap. CXXVI — CXXIX, 


9 a a Ea A punea atu, 291 





acel «şoarece îătat de munţi» —din peripeţia finală şi cu 
totul neașteptată: 

ară el precum şedea 

Face lumii chip să stea. 

Yapoi, haide voinicesce, 

În papuci se sprijinesce. 

Şi de-odată plin de foc, 

Sare în sus strigând: noroc! 

Și rămâne tot pe loc!... 

Numai că ridieolul acesta, poleit de lumina, veselă a 
povestei, îşi pierde urițenia și ne place. De aceea am 
zis că liniile celor dous nuanţe se contundă adesea. 

Intru sprijinul părerii acesteia, aş putea aduce auto- 
ritatea, lui Kant însuși. El povestesce, în «Critica jude- 
căţii,» anecdota următoare ; «Un Indian destupă, la masa 
unui Engles din Surat, o sticlă de ale, și văzu toată berea, 
schimbată în spumă, revărsându-se pe din afară. De oare- 
ce el îşi arata nespusa uimire prin tot felul de exclamări. 
Englesulil întrebă că ce-l făcea să se mire atâta. «ki nu mă 
mir, răspunse omul, că spuma iese, ci mă mir, cum aţi 
putui-o voi băga în sticlă...» 

O snoavă de acelaşi tip — de bună seamă localisată— 
am citit undeva şi la noi. Când sa, construit podul 
drumului de fier peste Olt, se zice că un nerod, pri- 
vindu-l, nu se putea domiri de mirare şi nu mai tăcea 
cu laudele pentru inginerul podului. Cineva întrebându-l 
de pricina unei asemenea uimiri, călătorul îi răspunse: 
«înțelept om a mai trebuit să fie și inginerul ăla: M& 
mir cum i-a dat lui în gând să aștearnă podul în latul 
apei; că de-l punea în lung, nu-l mai isprăvia cât 
lumea». 

lar Kant închieie povestirea sa cu o reflexiune, care 
se potrivesce și pentru a noastră: «Această trăsură — 
zice el — este curat ridecolă, și dacă am numi-o 
comică apoi am întrebuința cuvintul într'un înțeles 
întins» 1). 

Aşa dară Kant recunoasce implicit că ridicol şi comice 
nu-i tot una. 

Cine vrea, cu toate acestea, admiţend punctul nostru 
de vedere, să se încredințeze și mai bine despre reali- 
tatea deosebiri dintre ridicol și comice, nare de cât să 
compare pe Don Quijote cu Sancho Punza. Dacă cel din- 
tâii se poate numi, în înţelesul vulgar al cuvîntului, 7i- 
dicol, apoi, celalalt e, fără chip de îndoială, numai comic. 

Amiîndoi ne fac să ridem, dar minunatul bun simţ al 
lui Sancho exclude ridicolul de a pururea. Ba chiar 
acest vestit scutier improvisat este comic mai mult 
prin contrast faţă cu ciudatul să&ii stăpân. Sancho e un 
ț&ran simplu, adică lesne credător, om de treabă alt-iel 
însă destul de şiret, apoi mâncăcios și vorbăreţ. Lăco- 
mia și mâncărimea, lui de limbă, care toarnă potop de 
proverbe, cu vreme îără vreme, în sfirşit prosaismul 
său faţă cu idealismul lui Don Quijote, toate acestea îl 
fac să ni se pară aşa de comic. Sancho Panza la sat, 
printre consătenii lui, nu mai ar avea nici un relief. 

1) Citat după Joseph Jungmann: Aesthetil, 1, 270: Die Komik 
und ihr Missbrauch.» Freiburg in Breisgau, 1886. 


292 


VATRA 





Fără el, cu toate acestea, scrierea lui Cervantes ar îi 
rămas, poate, de mult uitată, ca și Amadis de Gaule. 
Comicul, așa de aproape înrudit cu ridicolul, nu poate 
avea nici el altă origine de cât tot ruperea de echilibru, 
tot contrastul dintre o aşteptare şi o arătare. De unde 
însă vine contrastul acesta? Un erudit profesor frances, 
Artaud, mort la 1861, își pune întrebarea, întrun arti- 


col despre Comic, și se rostește ast-fel: «Această opo- ! 


sițiune se întemeiază pe contrazicerea îndoitei noastre 
naturi... egoismul dând, mai tot-d'a-una, o însemnătate 
exclusivă intereselor vulgare ale vieţei în luptă cu ne- 
voile mai nobile ale naturii noastre morale. De acolo 
vine tocmai că, dintre toate fiinţele însufleţite, omul sin- 
gur are darul risului. Cel care ride se crede mai pre- 
sus de ceea-ce-l face să ridă. Căci, întradevăr, la ris, 
partea cea mai bună din noi înși-ne contemplă partea 
egoistă și prosaică; partea raţionabilă a fiinţei noastre 
se umple de milă pentru instinctele noastre vulgare ; iar 
contrastul acesta dintre zadarnicele noastre sbuciumări 
pentru un scop miserabil și menirea noastră mai înaltă 
este isvorul nesecat al ridicolului şi al comicului». 


Ni 


In artă, ridicolul, luăt ca atare sai coniundat cu co- 


micul, alcătueşte elementul esenţial al genului dramatic | 


numit Comedie. 

In această privinţă, Aristotele, carele însă nu deose- 
bește ridicolul de comic, zice: «Comedia este... imila- 
țiunea celor rele, nu însă a veri-cărui soiu de viţii, ci 
al aceluia unde uritul lasă încă ridicolului partea cuve- 
nită...» ŞI, câteva paragrafe mai sus, constata că: După 
cum în genul serios Omer a îost cu deosebire poet,.. 
“ast-iel, tot el a descoperit cel dintâi şi formele come- 
diei, dramatisând nu dojana ci ridicolul...» —ob ăţoy 
GNhă rd vpzdotoy Epauoronorioa. 1) 

Aşa dar, comedia admite viţiul-—uritul moral—numai 
întru cât el are o parte ridicolă: ult-fel, nu mai încape 
vorbă de comic. Și J. Barth6lemy Saint-lHlilaire face, în- 
tr'o notă, următorul comentar judiţios: «Distincţiune pro- 
fundă şi esenţială, zice el. Dacă vițiul pe care poetul îl re- 
presintă e prea de tot odios, el nu mai îace o comedie, ci 
o tragedie sai o melodramă. Odiosul poate fi amestecat cu 
ridicolul într'o proporţiune foarte mare, și Tartufe este un 
exemplu despre aceasta ; dar e foarte cu grei! de păzit mă- 
sura, şi a trebuit să fie geniul lui Moliăre, ca să nu se calce 
hotarul. Tartuie însuşi nu ne face să ridem, dar ridicolul 
revărsat peste cei păcăliţi de dinsul, compensează oroarea 
ce el ne inspiră; și din acest fericit amestec a ieșit un 
capo-d'operă» 2). 

De asemenea, precum am vădut că ridicol nu mai 
poate îi ceva, din minutul ce o ameninţare serioasă, o 
primejdie reală îl însoţeşte, poetul comic să se ierească 





1) Aristotelis de Poetica liber, $ 11, pag. 15 şi $ 8, p. 12 Vide, 
supra. Şi traducerea lui J. Barthâlemy Saint-Hilaire: ch. V, p. 25 
şi ch. IV, p. 20. 

2) Op. cit., pag. 25. 





de a strecura note tragice în comedia sa. Ast-fel, ţe- 
send Alexandri în Lipitorile Satetor uciderea lui Ion 


! 'Teslarul, îace dintrun izvod de comedie, îndestul de 


slabă şi fără aceasta, o lucrare corcită, fără nume în 
literatura dramatică. 

Pe teatru, comicul poate resulta sai din zugrăvirea 
cu mare talent de observaţiune a unui ridicol-tip, care 
să îniățișeze un cusur omenesc, ridicol sub toate latidu- 
dinile, sai, iarăși, din zugrăvirea obiceiurilor curioase 
ale unei anumite epoci și biciuirea unor apucături s0- 
ciale rele, saă, în stirșit, din neașteptata potrivire a 
unor întîmplări, în strinsă legătură însă cu subiectul, 
din care să nască o încurcătură ciudată de situaţiune, 
un contrast între pornirea omului din fire şi ceea-ce 
împrejurările, în cursul lor nebiruit, îl silesc să îacă. 

Ast-iel avem caractere comice, moravuri comice şi 
siluațiună comice. De acolo, trei feluri de comedii: de 
caracter, de moravuri și de siluațiune sai de intrigă. 

Aulularia (Pârnaia cu bani, Comoara) lui Plaut şi 
PAvare al lui Molitre sint două comedii de caracter, 
pentru că atât Euclion cât și strănepotul săi literar 
Harpagon sint tipul desăvirşit al lăcomiei de bani. A- 
ceastă patimă meschină, depărtându-i de la veri-ce cu- 
viinţă, socială, făcându-i să vadă în tot omul — fie chiar 
cel mai de aproape al lor — un vrăjmaș închipuit, un 
hoț, și aducându-le chinuri sufletești neîntemeiate, îi îm- 
bracă în haina pestriță a ridicolului estetic, și noi ridem 
din toată inima de păţeniile lor. 

Asemenea, sint izvoare de comic de caracter ca: lău- 
dăroșia, fățărnicia, uătuceala, bădărănia boierită, po- 
litica de mahala, demagogia, minciuna, mania de 
procese, gelosia neîntemeiată și alte păcate omeneşti 
universale. 

Soldatul lăudăros («Miles gloriosus>, Plaut), Tartuje 
(Moliere), Le Distrait (Regnard), Le Bourgeois gentil- 
homme (Moliere), Politicianul de mahala («Den politisk 
Kandestăber», Holberg),i) Cavalerii (“Izzîc, Aristotane), 
Le Menteur, cea dintâiă comedie de caracter în Fran- 
cia (Corneille), Les Plaideurs (Racine) şi Kir Zularidi, 
localisată de Alexandri din franţuseşte («Le Tigre de 
Bengale», par Ed. Brisebare et Marc-Michel) 2) sînt atâtea 
comedii de caracter şi, afară de cea din urmă, cunos- 
cute în toată lumea literară. 

La noi, comedia de caracter nu-i representată prin 
nici o operă nemuritoare. Antohi din Sgâreitul risipi- 
tor — întitulat de Alexandri însuși «dramă» — nu-i un 


+ sgârcit adevărat; Lipicescul din Boieri şi Ciocoi e nu- 
| mai odios, nu comic, iar cocoana Chiriţa şi fiul ei Gu- 


liţă, de și ai r&mas proverbiali, nu sint caractere, ci 
păpuși de vicleim. În schimb însă Alexandri a nemerit-o 
mai bine cu comedia de moravuri și ne-a lăsat câteva 
icoane vii ale stării noastre de transiţie socială, politică 


1) Scriitor norvegian-danes din secolul trecut (1684—1754). EL 





| e numit Plautul dames. A scris multe comedii de caracter. 


Titlul acestei comedii a ajuns, în traducere germană (Der po- 


| litische Kannegiesser; uume comun, tipic al politicastrilor. 


2) V. Alexandri, opere complete: Teatru, vol 3, p. 1143, notă. 





















































































































































































































































































































































































































































































































































































































































„Vatra“, Anul II. U, n Su /le f b Un Tip. „Gutenberg“, Joseph Gobl. 





şi culturală dintre 1840 —1866. Ast-fel sint: Chiriţa în 
Iași, Chiriţa în Provincie, Rusaliile, dar mai ales 
Boieri şi Ciocoi precum și «cântecelele» Sandu Na- 
poilă, Paraponisilul și Barbu lăutarul. 

Lipitorile satelor. — tot «dramă» întitulată de autor — 
sar putea aşeda, la mijloc, între comedia, de caracter și 
cea de moravuri — mai curind de moravuri. Jupân Moise 
şi Kir lane Avdelas alcătuesc, amindoi, un tel de singur 
tip de speculanţi neruşinaţi ai săteanului român, într”o 
epocă socială, când sărmanul popor de jos era părăsit 
de legi pe mânile unor atari vampiri. 

Verva, marelui nostru poet și condeiul său comic le-a 
moştenit, așa zicând, numai un singur seriitor din zilele 
noastre, Î. [.. Caragiale. O scrisoare pierdulă este un 
măestrit tabel de moravuri contemporane politico-sociale 
și, tot-de-odată, o lucrare literară de valoare. 

Comicul de situaţiune se naşte din încurcătura ițelor 
intrigii ce-și fac unii altora, din păcălituri aduse de ne- 
înțelegere sai înţelegere pe dos, din asemânări întim- 
plătoare între două persoane străine, sai din coniusiunea 
între gemeni. Le Barbier de Seville şi Le Mariage de Fi- 
garo, de Beaumarchais, EI Si de las Ninas (Cum zic fetele 
«Da») de Moratin, Die Journalislen de Gustav Freytag.... 
sînt vestite comedii de intrigă. Cu deosebire asemănarea 
dintre gemeni aduce pe scenă cele mai vesele ejecte co- 


mice. Menaechmi (Gemenii) lui Plaut și Comedy of | 


errors (Comedia păcăliturlor) de Shakespeare, precum 
şi Amphitruo de Plaut, imitat de Molicre în Amphi- 
tron, aii ilustrat pentru veci comicul de asemănare. In- 
semnez în treacăt, că tipul lui Sosie din comeiiia lui 
Moliere este zugrăvit, par'că, aidoma după chipul aidoma 
lui Sancho Panza 

La noi, adevărat comice de situaţiune găsim în Millo 
Director şi în Arvinte şi Pepelea. Comicul situaţiunilor 
din O noapte furtunoasă și D'ale carnavalului de Ca- 
ragiale nu-i aşa de concentrat ca în numitele două co- 
medii ale lui Alexandri. Verva comică din Arvinte și 
Pepelea mai cu seamă e: nentrecută. Acest mic capo- 
d'operă ie îace să ridi cu lacrimi, ca și la Amphitraon- 

Pe lângă aceste trei categorii de comic se mai poate 
număra încă unul secundar, mai mult o varietate a lor: 
comicul de cuvinte. EI tace parte, une-ori, din comicul 











de situaţiune, precum în următorul exemplu de la Hol- 
berg. Politicianul de mahala, care-şi părăsise toale tre- 
bile pentru gărgăunii lui politici, scoate, într'o zi, din 
răbdări pe nevastă-sa, care se ia după dinsul cu o mă- 
tură. EI, de îrică, se viră subt o masă. Femeea îl ame- 
nință cu mătura strigându-i: «Acum pe loc să-mi ieși 
la maidan!... Să te vEd!...» lar el, făra se clinti, îi r&s- 
punde cu demnitate: «Eă sînt stăpân în casa mea, și 
șed unde-mi place, iacă!...» — Alte-ori comicul acesta 
e numai o nuanță de văpsea caracteristică a naivităţii 
şi, atunci, se alătură la comicul de caracter. Ast-iel e 
cunoscuia <opinie> politică a lui Conul Leonida -— 
Kannegiesser al nostru — despre politica papală faţă cu 
Garibaldi: 

Leonida. «Hehei! unul e Garibaldi: om, odată și ju- 
Ei! giantă latină, domnule, n'ai ce-i mai zice. 
De ce a băgat el în răcori, gândești, pe toţi împărații 
şi pe Papa de la Roma ? 

Efimiţa (mirată). «Şi pe Papa de la Roma? Audi, 
soro ? 

Leonida. «Ba încă ce! i-a tras un tighel, de i-a plă- 
cut şi lui. Ce-a zis Papa — iezuit, aminteri nu-i prost! 
— când a v&dut că n'o scoate la căpătăii cu el?.. «Mă, 
nene, ăsta nu-i glumă; cu ăsta, cum văz eă, nu merge 
ca de cu îite-cine; ia mai bine să mă iai eu cu poli- 
tică pe lângă el, să mi-l îac cumătru». Și de colea până 
colea, tura vura, c'o îi tunsă, co fi rasă l-a pus pe Ga- 
ribaldi de i-a botezat un copil». 

Dar Teatrul lui Caragiale e plin de asemenea focuri 
de artificii comice, ca și Teatrul lui Alexandri. 

In stirşit, se inţelege că poeţii nu lucrează după cala- 
poade, ca cismarii, nici după tipare, ca croitorii. Ri nu 
scriii comedii cari să lie «numai» de caracter, saă «nu- 
mai» de moravuri, sati «numai» de intrigă. Soiurile de 
comice se pot amesteca și complecta unele pe altele 
într'o singură unitate dramatică, pentru că nici viaţa 
nu-i unilaterală. Negreșit, sînt comedii — cele mai multe 
— în cari predomnește un singur îel de comic; totuși, 
cea, mai perlectă se socotește aceea, în care tustrele 
sint contopite. Și această minune a făcut-o Molitre în 
Tartufe. 

V. D. Păun 


Nici visul n'alină durerea... 


FRESCO-RIME 


Nici nu-i de miârut că în viață 
Tu farmece nu poți găsi: 

Ea-ă fără de rost și dulceaţă 
De wai pentru cine trăi. 


În vise cătând mângăerea 
Degeaba le mai amăgeşti: 
Nici visul n'alină durerea 
De ai pentru ce să lrăești... 


]. BonirACE-HETRAT. 
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III 


MOARTEA LUI PETRU VODĂ 


În Decembre 1593, câţi-va din boerii lui Petru venise 
din Polonia pentru a-l îndemna în numele regelui să se 
statornicească acolo. La vorbele lor, dorul de ducă 
prinse din noii pe exilat: într'o cerere către Ferdinand, 
el îi arăta starea sa nesigură, lipsa de bani, neputinţa 
de a stringe sumele depuse aiurea. Regele Poloniei îi dă- 
duse nişte sate și-l chemase prin scrisori la dinsul : 
nu-l lăsa însă inima să se ducă întro țară așa de 
apropiată de Turci, și apoi avea îndatoriri faţă cu pri- 
mitoarea casă de Austria. Papa, care, din April 1592 
încă, îl încredința de bună-voinţa-i față cu dinsul, seri- 
sese Împăratului şi arehiducelui, cerându-le să-l lase a 
veni la Roma. Pentru dinsul, spunea bătrinul, n'ar avea 
atâta grijă, dar cugetă la soarta ce aşteaptă, după 
moartea sa, pe Ștefan. N'ar putea Ferdinand să-i în- 
voiască o călătorie de afaceri în Polonia și una la Roma 
ca să poată primi bine-cuvîntarea pontiticală ? Ar lăsa 
ca zălog, în Tirol, suita și averile sale. La stfirșit, el 
cere cu căldură ca oamenii, cari-l clevetesc să se înță- 
țișeze înaintea lui, ca să le poată răspunde. 

Pe acea vreme, la Praga, Ioan de 'Marini spunea Îm- 


păratului că Petru a dat bani multi Sultanei, 1) şi că | 


aceasta va cere numirea-i de la bărbatul ei, cu prilejul 
căsătoriei uneia din fetele lor. Căsătoria aceasta 2) se 
făcu, cu pompă deosebită, la 6 Decembre 1593 însă, 
așa în cât pira nu mai avea, la începutul anului urmă- 
tor, nici un temeiă. 

La 15 lanuar, Ferdinand, care se aștepta să plece în 
potriva Turcilor la primăvară, trimete poruncă lui IKiih- 
bach să cerceteze pe Petru asupra războiului. Rapor- 
tul asupra acestei cercetări ni destăinuiește o sumă de 
păreri interesante ale Domnului, ni înfățișează chipul cum 
judeca el problemele politice mai însemnate pentru creş- 
tinătate și neamul s&u. 

Întrebat despre lucrurile chiar în privința cărora era 
bănuit, Petru se înspăimintă la început (hart entz&ezth), 
apoi începe a se apăra cu căldură, jurându-se că nu 
ştie de cât cele ce i se spun de localnici, că nu ţine 
nici o corespondenţă, că, de ar afla ceva, n'ar fi în 
stare să ascundă. Ştia că Raguzanii, de la cari n'a că- 
pătat nici o satisfacţie pentru ocările ce-i adusese, îl 
înegresc în închipuirea familiei împărăteşti, dar Dumne- 
zei cunoaște că e nevinovat şi-i va da la lumină dreptatea. 


1) Veneţiana Baffo. 
2) Fata Sultanului ia pe renegatul anconitan Halil 
înainte de turcire Paggi). 
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la întrebarea pe unde ar trebui să se năvălească în 
țările turceşti, Petru răspunse că despre Moldova nu se 
prea poate, că e bine să lupte așa cum aii luptat pănă 
acuma, atacând pe Ture în ţara lui, <unde-i piere inima». 
Creştinii, chiar mai puţini, vor îi biruitori, căci Dum- 
nezeii îi ajută: așa Sa întîmplat la ai lui tot-de-a-una. 
Oştile Sultanului duc cu dinsele multă gloată, aă arme 
puţine, mai ales <puştile» (tunurile) și nu sînt aşa de 
dibaci la întrebuințarea lor. Totuși e mai bună pacea, 
la care, luaţi cu pricepere, sar putea aduce păgânii: 
alt-iel soarta războiului se poate schimba, căci Turcul 
e <un luptător îndărătnie», având oameni mulţi, bani şi 
proviant din bielșug, aşa că se va folosi de oboseala 
creştinilor spre a-i zdrobi mai târdii. 

Riihbach, om naiv, cu pretenţii de a îi cunoscător 
adine de suilete, găsi cu cale să întrebe atunci pe Domn, 
dacă el ar merge la oaste, cu cei l-alţi creștini. Petru 
se schimbă oare-cum la iață, r&spunse totuşi, limpede 
şi cinstit, că <a mâncat muliă vreme pânea şi sare 


| sultanului», că i-a îost supus și sultanul nu la urmărit, 


când s'a, hotărît să fugă, că, mai mult, îl chiamă acuma 
și în Domnie. E bătrin pe urmă și stărmat, nu poate 
călări, pentru un beteşug al săi, nu ştie să dea sfaturi, 
fiind om cu «pricepere puţină», îl bănuește, în sfârșit, 
poporul că ar îi vrăjmaş al creștinilor. Dacă i se va cere 
însă numai de cât să meargă, se va supune. 

Asupra plecării lui Ferdinand, îi pare și bine și rău. 
Bine, îiind-că Turcii îi cunosc vitejia și ei se uită mai 
mult la cine comandă, de cât la cine se luptă. Îi pare 
răii însă că se tulbură ast-iel pacea unui om bătrin. 

Sultanul nu va veni însuşi in Ungaria, căci nu e os- 
taş de ielul s6i și suiere de epilepsie, aşa că nu poate 
sta nici un ceas călare. Are numai patru pănă la cinci 
pași buni, dintre care cel diintăiii e Sinan. Armata va 
îi la vre-o sută de mii de oameni şi va începe lupta 
prin lulie: dacă Perşii nu-l vor opri; Ochiali 1), marele 
amiral al lui Murad, va ataca și el pe creștini. 

Kiihbach îi vorbi atunci de ajutorul pe care l-ar putea 
aduce creştinătăţii o răscoală a celor trei ţări locuite de 
Români. Ardealul, spuse Domnul, e oţară bogată şi bine 
locuită, care poate folosi mult și strica mult. De și cre- 
dincioși Bathoreștilor și tributari Sultanului, locuitorii 
acestei provincii nu vor trimete ajutor de oameni, la 





1) Kiligi-Ali (Ulugi) (41587). Petru voia să spuie Cicala (Sinan- 
pașa Gigalezadă), atunci amiral saii capudan-paşa. 
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care nu sunt îndatoraţi de cât atunci când ar pleca Pa- 
dișahul însuși: vor da însă, ca şi Moldova și Muntenia, 
provizii. Ei pot opri însă pe Turci la pasurile cele în- 
guste ale Carpaţilor, şi de aceea e un lucru de căpe- 
tenie pentru izbânda r&sboiului, dacă Sigismund Băthory 
Sar da de partea creștinilor. Aron-Vodă din Moldova, 
sătul de tirania turcească, e gata să şi facă aceasta. 
Cât despre sine, n'ar putea r&scula, cele două ţări: lumea 
l-a uitat, și câţi se mai gândesc la dinsul, îl cred prins 
în Tirol, cum aă r&spândit vorbă pretutindenea Ragu- 
zanii. Apoi aceste două provincii sînt prea slabe ca să se 
poată împotrivi Turcilor. «Mi-a și povestit», spune Kiih- 
bach, «despre unul, care a stat un timp în cetate la 
Praga, și care, după ce a plecat de acolo, sa dus în 
Moldova, și cu o oaste destul de tare a pus mâna pe 
țară, de sa, făcut domn, dar a fost bătut îndată, cu ai 
s&i, din porunca Împăratului turcesc, şi gonit. Apoi, din 
partea Turcilor, ati pus pe un altul. Ardelenii ai trimes 
şi ei patru mii de oameni, cariai trebuit să fie de ajutor 
pentru gonirea celuia ce se făcuse Domn» (Despot). Pe 
lîngă Sinan saii alţi Turci, nu mai are nici o-trecere. 

Cei doi representanţi ai lui: Ferdinand la Praga, Cris- 
toior-lacob Lydel şi Zaharia Geizhofler, căpătase po- 
runcă să ceară Împăratului hotărirea definitivă în pri- 
vinţa lui Petru. La 1 Februarie, Rudoli nu r&spunsese 
încă : «faptele, spuse el, îndreptându-se cu mintea la seri- 
soarea, din August a lui Ferdinand, cam îndreptăţese o 
bănuială, şi de aceea trebue să fie luate bine in seamă», 
dar se va mai gândi întăiă. Toată lumea era însă, la 
Curte, în potriva lui Petru, mulţumită intrigilor tăcute 
de fraţii Marini, cari erai preţioși Imperiului, ca unii ce 
negociaii cu Aron-Vodă și  Mihai-Viteazul. Pezzen de- 
clara, ca Domnul e <în inima lui mai mult Ture,de cât 
creştin», că e un școlar și un ocrotit al lui Sinan-pașa. 
A cumpărat pe toţi,pe Turci, cari-l vor trimete însă la ga- 
Jere, ca pe alţii, în loc să-l facă Domn, pe curtenii lui 
Rudoli: contele de Hardegk singur, guvernatorul Ungariei 
superioare, a primit 40 de mii de taleri. Nu-şi închipue 
cum poate îi privit ca principe un om ca acesta, a- 
rendaș al Sultanului și al căruia tată fusese precupeţ de 
găini (Hienentrăger) la Cairo. S'ar cuveni mai de grabă 
«să-l ia de cap». Din potrivă, loan de' Marini e om îolo- 
sitor şi cinstit. 

Când, în Martie, nunțiul papal la Praga, episcopul Spe- 
ziano de Cremona, se întăţișă înaintea lui Rudoli pentru 
a cerca terenul asupra libertăţei lui Petru, Împăratul 
răspunse că <va vedea». Consilierul imperial Rumph arătă 
însă nunciului că lucrul e cu neputinţă. Domnul avea 
prea mulţi bani, i se spuse de un altul, şi apoi Aron- 
Vodă, care era să încheie, la 6 August, un tratateu Im- 
periul, trebuia cruțat. A da drumul unui pretendent la 
scaunul Moldovei, ar însemna să-l înstrăineze de creşti- 
nătate. la 13 Martie, loan de' Marini pleca spre ţările 
noastre. Știrile, necontenit favorabile, care veniai din 
Moldova prin loan și Alessandro Comuleo, trimesul papei. 
făcură pe Speziano să nu îndrăznească măcar o inter- 
venţie pentru Domnul oprit in Tirol. 





Hotărirea imp&rătească se dădu la 20 Februarie. Rudoli 
recunoștea că nu planuri ascunse, ci curiositatea omului 
fără ocupaţie făcuse pe Petru să întrebe asupra lo- 
curilor. Totuşi e ciudată dorinţa lui de a se întoarce 
pare că ar crede întro biruinţă a Tureilor. Nu va fi 
lăsat deci să plece în aceste împrejurări: de se va 
plânge, i se va spune că aceasta e porunca Împăratului. 
Domnul nu va îi închis, se înţelege, dar vor lua bine 
seama asupră-i. Dacă Bozen nu e sigur, vremile cer ca 
bănuitul să fie strămutat în Austria proprie. 

Între această hotărire și începutul anului 1594, afa- 
cerea împrumutului fusese iarăși ridicată. Ferdinand tri- 
mete în Februar, prin sfetnicul săi Ulric Hohenhauser, 
instrucţiile de nevoie. Bolnav atuncea, Petru nu putu 
primi îndată pe Kiihbach şi acesta i se întățișă abia peste 
două zile, Duminecă 27 Februarie. 

Se cerea Domnului suma, făgăduită de dinsul odată: 
300 de mii de lei. Archiducele e supărat, adăuga Kiih- 
bach, că el nu-și mai aduce aminte de acești bani. Ştia 
toată lumea că împărţise 30 până la 40 de mii de lei 
pe la oamenii puternici din Împărăţie. 

Petru arătă, ca răspuns, că nu şi-a putut stringe banii 
din mănăstiri, fiind-că depozitarii îl socot prins în Tirol 
şi nu lasă nimic din mână. Pănă acuma a trăit din da- 
toria pe care o avea la ginere-săi, datorie, din care aii 


rămas numai 50) de galbeni. Cât despre banii daţi de 


dinsul altora, adevărul e mult mai pe jos de cât închi- 
puirea. A dăruit Împăratului o sabie, pe care o avea de 
la Sultan, preţuind 10 mii de lei, și zece cămile; archi- 
ducelui Ernest, în mai multe dăţi, la 2 mii de lei; con- 
telui de Hardegk care l-a tratat bine la Satu-mare şi 
aiurea, dându-i toate ale mâncării și lui Ştefan un cea- 
sornic de aur, cu lanţ de acelaşi metal) i-a prezentat 
numai 4 mii de lei, un cal cu șea și îriă, o blană de 
cacom şi un lanţ de aur pentru femeia lui. Ungnad, care 


“i-a trimes adesea mâncare şi alte daruri, la Tulln, a primit 
numai o haină de catiiea roșă, blănită cu cacom, și o pă- 


rechie de brăţare 1); Pezzen sa împărtășit cu un colan de 
aur pentru cal, preţuind 100 de lei. Din ţară a luat nu- 
mai 29 de mii de lei, din care a plătit trabanţi și a 
cheltuit pentru casă ; cei trei ani de ședere în străinătate 
i-ati mâncat 23 de mii de galbeni Domnii Moldovei nu 
pot stringe mult, din pricina lăcomiei Turcilor «şi r&z- 


„boaielor cu Cazacii». Se jură că nu poate da cu împru- 


mut mai mult de cât 5 mii de galbeni, și aceasta numai 
dacă-i daii drumul. Averea lui e mai mult în lucruri: 
juvaiere, haine şi blăni, din care mai are destule, «slavă 
Domnului» ; dar nimeni nu i-ar da pe dinsele o bucată de 
pâne. Dacă va îi avend mai mult, să-i taie capul, iar 
dacă se va dovedi că a spus adevărul, săli se taie limba 


pîritorilor, «să fie cu iertare archiducelui». <Aşa mă rog 


Înnălţimii sale—spunea Petru în memoriul prescurtat pe 
care-l dă lui Kiihbach la întrevederea din 2 Martie—, să 
mă creadă pe mine şi bătrineţele mele şi nu pe acei ce 
mă învinuiesc în ascuns». 





1) Ca şi câte-va legători de gât femeeşti (Fatzanedtl, de la ita- 
lienescul: fazzoletto). 


„Vatra“, Anul 11. 








La isvor 


Tip. „Gutenberg“, Joseph Gobl. 
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Domnul mai spusese însă și alta, în amendouă au- 
dienţele. Pirit pe fie-ce zi mai mult, văzând cum i se ri- 
sipeşte averea, cum clima neobicinuită-i omoară cur- 
tenii—se stinsese în iarnă un preot bătrin, și câte-va 
din temei, între care Circaziana, căzuse grei bolnave— 
o poltă nebună de a părăsi aceste locuri de amar și 
restriște îl apucase. Nu mai ascundea lucrurile de îel. Să 
aibă milă de dinsul, cerea el fățiș, şi să-l lase să plece. 
Toate: aer, limbă, oameni, îi erai în potrivă; dacă-l vor 
mai ţinea, știe bine că are să moară, ca și slugile sale. 
De și nu umblă după domnie, se va supune vroinţii lui 
Dumnezeii în această privință. N'a îndrăznit să spuie lu- 
crurile archiducelui însuși, care nu s'a pus jos când l-a 
primit, dar să scrie el toate stăpânului s&ă, pentru nu- 
mele lui Dumnezeii. Bătrinul vor- 
bia foarte trist, oitând, avea o 
înfățișare foarte prăpădită. 

La 8 Mart, Ferdinand anunţa 
căpitanului Kiihn porunca împă- 
rătească. Petru nu va pleca: nu 
va trimele soli, nu va scrie. 

Domnul se supuse, cu o sfâșie- 
toare blândeţe. Nu se va plânge 
nicăiri, ci va face ceeace i se 
poruncește, «de l-ar costa și viața». 
“ Îi pare loarte răi însă, că, în 
loc să-l creadă pe el, Împăratul 
a dat crezare unor necunoscuți, 
cărora nu-i este îngăduit măcar 
să le răspundă. Bănuiala că ţine 
cu 'Turcii— el, aşa de recunoscător 
Casei de Austria, el, al căruia 
nepot, Mihnea 1), a tost turcit 
de Sinan — îi otrăveşte zilele: 
«nare odihnă nici zi nici noapte 
şi nu poate mânca o bucăţică în 
tihnă». Și când va muri, «vor 
zice că mormîntul lui e un mor- 
mint turcesc». 

A scris în Moldova că se ailă 
într'o mănăstire din Italia și nu 
se mai poate intoarce acolo, unde, 
fără laudă, oamenii îl doresc, căci ţara a prins puteri supt 
dinsul. Să-i ia Dumnezeu, lui și copilului, fericirea pe lumea 
cea-l-altă, dacă a seris cui-va, de când e în Tirol. Nu 
va mai primi pe nimeni din ai săi, dacă i se cere: îiică-sa 
ii trimetea pănă acuma, din Veneţia, oameni cu pești de 
mare și alte lucruri de mâncare, precum dăunăzi, când 
era în pat, ai venit de la dinsa trei copii de casă, unul 
după altul; de acuma, ea nu va mai trimete. Va da drumul 
unora din slugi și pottește pe archiduce să poruncească 
la hotare, ca Moldovenii să nu mai fie lăsaţi a trece. 


1) Fiul lut Alexandru al [l-lea şi deci nepotul lui Petru. Dom- 
neşte în Muntenia de la 1577 până la 1583 şi de la 1585 la 1591, 
când e silit să se facă ture. Nu pare să fi fost acel «nepot» allul 
Petru, care se afla în 1593, la Veneţia, cu Chiajna (v. No. 8, p: 
262), căci era, încă din 1591, sangiac de Nicopol. 





MORMÎNTUL LUI PETRU 


| 
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Câte-va zile după aceasta, el întreba pe Kiihbach dacă 
are voie să primească doi negustori moldoveni, cari se 
duceai să cumpere blăni la Moscova: unul, Constantin 
Paleologul, îi era poate rudă de pe nevasta d'intăii. 

La începutul lui Maiă, Petru simţi apropiindu-i-se, 
grăbit de necazuri, stirşitul. «Se simţia slab» la 10 ale 
acestei luni, când stricâ diata d'intăii, prin care lăsa 
executor testamentar pe Gheorghe Hatmanul !). Acesta 
se arătase nevrednic de încrederea lui, părăsind între 
străini, impreună cu Zotu, «pe tatăl şi Domnullor». Tes- 
tamentul cel noii nu înlocuește pe Gheorghe printr'o altă 
persoană. Domnul arată numai că a cheltuit toată averea 
sa, că tot ceea ce a r&mas, ori-unde, în bani sai lucruri, 
aparţine lui Ștetan-Vodă, ca parte de câştig în Domnie. 
Domnița Maria nu poate cere ni- 
mie mai mult de cât zestrea sa, pe 
care i-a dat-o: cinci poveri de 
aspri 2) şi 2 mii de galbeni de aur 
pentru a-și cumptra o casă și o 
grădină, pe: lingă o părechie de 
brățări, preţuind 200 de mii de 
aspri. Zotu a mai luat pe urmă, 
când a plecat, fără voia lui, toate 
juvaierele și lucrurile date de din- 
sul, într'o căsnicie de trei-zeci de 
ani, cele d'intăiu femei, Maria din 
Rodos. Își însușise apoi 8 mii de 
galbeni, pe care-i impărţise cu 
irate-s&i, Apostolo 'Ţigară, inna- 
poind numai o mică parte socrului 
său. Dacă deci soţii igară vor 
cerca, să strice testamentul, «să 
nu-i ierte Dumnezeiă». Dar acesta 
să-i răsplătească, dacă vor rmbi 
pe Ştefan și vor trăi cu dinsul 
ca fraţii, cum și el, Petru, a trăit 
cu îraţii s&i. Sume mai mici erai 
lăsate Mitropolitului Movilă, preo- 
tului "Teodosie Barbovschi, lui 
Stanciu  Vornicul, lui Musteaţă 
Postelnicul, slugilor Matei, Tudor, 
Mușat, Vlad, Iliaș, Ivașcu, Cer- 
chez, Stanislav, Mihai, Grecul, Andrei, piticului Petermann, 
Arapului Gheorghe, copilului de casă Sanseim, ş. a. Ave- 
rea, cum 0 preţuia el, era, alară de lucrurile depuse aiu- 
rea, în sumă de 8 mii de galbeni de aur, haine și blănuri, 
multe pietre scumpe și mărgăritare, o sabie și un cuţit. 

La 8 Maiă, loan de' Marini scria din Cracovia, ce- 
rând iarăși archiducelui revizuirea procesului. 


1) Nepot de soră al Domnului. Deci (alt-fel de cum am afirmat 
înainte) Gheorghe Ilrisoverghi Cămărașul era cumnatul lui Petru, 
iar «nepotul de soră>, de care vorbeşte acesta în 1592 (v. numărul 
2, an. IL din Vatra, p. 39) e Gheorghe Hatmanul. Tot acolo, cel opt 
fil sînt tot ai lui Gheorghe (nu al fiului celui mai mare al luy 
Gheorghe, Aslan). 

2) Povara cuprinde, cum dovedeşte o comparaţie între cele două 
versiuni ale testamentului, 100 de mil de aspri, 
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Aflând de această nouă prigonire — Casa de Austria 
era foarte bine dispusă faţă cu agentul săi în Răsărit, 
şi, în urma intervenirei Împăratului (18 Noembre) și a 
lui Aron Vodă (August), judecata d'intăiii a procesului 
se trimese în cercetarea Universităţii din Freiburg in 


Breisgau —, bolnavul scrie lui Ferdinand, plângându-se- 


că, după ce l-aii purtat nouă luni din oraş în oraș, «ca 
pe un hoţ de drumul mare», Raguzanii nu vreaii să-i 
plătească acuma cheltuielile de judecată. Nici-un alt 
Domn n'a fost supărat după mazilire, pentru datorii, și 
Ioan își răzbună de-ajuns răspândind pretutindeni zvonul 
că el a izbutit să facă a îi închis protivnicul săi. 
Petru se adresa pe urmă cunoscutei bunătăţi a Casei 
de Austria. A cheltuit tot și nare unde se hrăni; banii 
depuşi sunt pierduţi pentru dinsul. N'ar vrea, când va 
muri, 
foame». În Moldova, Turcii ati pus pe unul, «care nu-i 


este bun prieten» 1), aşa că n'are ce căuta acolo. Vrea: 


să meargă. însă la Papa, care l-a chemat și a scris şi 
Împăratului pentru dinsul. Că nu-i dă drumul Împăratul, 
nu e o piedecă ; acesta ar. încuviinţa - de - sigur mila: ce 
sar îace cu dinsul, lăsându-l liber. 


-E bolnav de mult, mântuie nenorocitul, “aşi “nu: poate 


scrie Înălţimei Sale toate nevoile ce le are>; dar archi- 


ducele.e om cuminte şi le înţelege. -: ------ 
Bra: cu. desăvirşire în zadar. Pănă şi războiul cu Turcii, 


care nu prea eşia după placul Austriacilor, era an prilej 


pentru oprirea Domnului. Cardinalul- legat, care trecu prin 
Bozen, în lunie, nu vru să tăgăduiaseă nimic lui Petru, 
şi,.când-nunţiul Speziano, rugat de mai mulţi cardinăli, 


era.să intevvie în sfirşit, cu totul fără voie 2), Petru siirşise- 


în-surgun rostul. lui. pe această lume. De altinintrelea, 


boala grea, de care suterea Ferdinand-(25 Ianuarie 1595), 
făcea cu neputinţă ori-ce înţelegere limpede. cu acesta. 


La 1 Iunie, Domnul numeşte esecutori -testamentări 
pe Luca Stroici, leremia Movilă, Batti Amorosi, Veneţiani 
pe Tudose Barbovski, şi pe un oare-care lenăchiţă (lena- 


kissimo). "Trebuia să ia îndată pe copil în. Polonia. 


Bătrinul se măgulia: încă cu gindul că va putea scăpa în- 
suşi în aceeași țară, mulțumită stăruinţelor regelui și papei. 

La 4 lunie, Kiihbach trimete lui Petru, care era foarte 
slab, vin roşu pentru 90 de florini. La 12 ale aceleeași luni, 
bolnavul sosi la Zimmerlehen, castelul supraveghetorului 
săii, într'o stare desnădăjduită. Cu dinsul ieraii cei mai 
mulţi curteni şi poate doctorul oraşului, Lucio Canobio, 
care-l căuta3). Zotu alergase, lacom de câștig, lîngă 
socrul săi bolnav, aducând cu el femeia și cei trei copii. 
Sosise, pentru aceleași motive, «jupăneasa Cămărășoaia», 
sora Domnului, soţia lui Gheorghe Hrisoverghi. 





1) Bogdan, fiul lui Ioan Bogdan. 
2) Lazaro Soranzo, dintr'o ilustră familie venețiană și autor al 


"cărţii <LOttomano> (Turcul), spune că fusese pus să trateze asupra 


venirei lui Petru la Roma, în 1594. 

3) Cunoaştem numele tuturor furnisorilor lui Petru, deci şi al 
spiţerului de la care se cumpăra doctoriile pentru dinsul şi Maria, 
țiitoarea sa, bolnavă grei de inimă. Il chema Ludwig Babtess. 





«azi sati mâne, ca fiul-săă să rămâie muritor de 
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La. 28 lunie, Biihbach serie lui Ferdinand că nu mai 
e nici o nădejde pentru bolnav: de două zile i se le- 
gase limba. Chemat în grabă, sosise noaptea la Zim- 
merlehen, «şi, ca mângâiere, i-am spus, că, îndată ce va 
ti sănătos, Împăratul îi va îngădui să plece, lucru pe 
care, când era sănătos, îl doria înainte de toate. Insă 
n'a luat aminte de loc la aceasta», căci pierduse cuno- 
ştința. La 1 Iulie, între 1 și 2 după amiazi, Petru se 
stingea la Zimmerlehen, după ce primise împărtăşenia 
de la prietenul și duhovnicul s&ă, Mitropolitul Movilă 
Corpul, pe care rudele voiaă să-l ducă la Veneţia, 
îu adus la Bozen, în casa din «strada supt Kupierplatz», 
de 12 ţărani din împrejurimi. După porunca lui Ferdi- 
nand, îngroparea se îăcu, la 2 Iulie, în biserica Francis- 
canilor, «cu cuvenitele ceremonii creştine catolice», Ră- 
măşiţele Domnului Îugar fură. depuse lingă ale femeii 
sale Irina. i 
Epitaful, pus mai tărziii, glăsueşte ast-fel: «D. 0. M. 
Lui lo Petru Voevod, din familia regală Corvină, a Va-: 


lahiei, care, pentru a păstra în fiul s&ă Stefan credinţa, 
părăsindu- Şi de bună voie întinsul principat şi învredni- 


cindu-se--de :ocrotirea Casei de Austria, a murit, în 
vristă de peste şei-zeci de ani, la 1 Iulie 1594. Om 
foarte vestit, în fericire și restriște, în războiit și pace». 

„Ca fizic, strănepotul lui Ştefan cel Mare iera o biată 
fiuţă: slabă: şi: pâlnăvicioasă. “Un cap aproape triunghiu- 
lar, eu îruntea îoarte lată, înnaltă, după cât separe,cu 
toată căciula 'care o acopere în parte, cu barba” ascu- 
ţită, scoasă-îndărătnic înnainte. Are buzele mari, nasul 
coroietic, sprincene supţiri, ioarte arcate de- -asupra unor 
ochi cu căutătura: pierdută și stinsă supt geana de sus 
greoaie. Musteţile sunt fine, barba albă, tăiată ascuţit, 


! cam rară: Așa ni-l întațisează o gravură, tăcută în aceşti 


din urmă ani, în Titol, probabil. În tinereță, avea «barbă 
şi: musteţi, negre, inici și rare», după o pictură murală. 

Ca suflet, iera un: om blind și fără relief, cinstit însă 
și recunoscător. Contemporanul săi, Doroteiii de Mo- 
nembasia, îi laudă cunoștințele. 

Ştia turcește şi grecește «și (era) încercat în toată 
arta și în cărturărie. lubia pe oamenii învăţaţi şi-i în- 
treba tot-de-a-una despre astronomie, despre schimbările 
atmosferice şi despre alte lucruri înnalte. lubia și pe 
cântăreți foarte mult şi avea un cântăreţ abil, prea ar- 
tistic. Dar iera cunoscător și în alte de-ale lumii, tehnic 
ori inginer.1).» Întemeiase și o fabrică de hârtie în Mol- 
dova Foarte evlavios, a făcut daruri mănăstirilor de la 
Siintul-Munte: Lavra şi Zographos, a reparat şi adăugit 
mitropolia din Suceava și a zidit de două ori ( 576, 
1593) din temelii Galata, a căreia clădire la început se. 
prăbuşise. Sufletul acesta curat şi blind împăca pe cei 
cari-l cunoșteaii cu înfățișarea bicisnică și sțingace a 
trupului. 


(Va urma). 


1) Reproducem traducerea domnului C. Erbiceanu (Revista 
teulogică, III, 253). Această din urmă observaţia a lui Dorotei. 
explică măsurarea rîurilor în Tirol, de Petru. 
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(URMARE) 


D-ua LINDE. — Așa e; ați stat un an de zile în Italia. 
NoRA. — Da ; nu era tocmai așa de ușor. de plecat, 
cum prea bine-ți poţi închipui... Yvar se născuse tocmai 
atunci. Dar, bine. înțeles, trebuia să plecăm. Oh ! ce mi- 
nunat de frumoasă a fost acea călătorie! Și ea a scăpat 
pe Forvald de moarte. Dar câţi bani ne-a costat, Christino ! 


D-ua Lanpe. — Pot să-mi închipuesc. 

Nona. — O mile două sute de taleri. Patru mii opt sute 
de coroane. O sumă bunicică! 

D-NA Lane. — Da, și la așa prilej e mare fericire 
când o ai. 

Nona. — Vreaii să ţi-o spun: tata ne-a dat-o. 

D-na LiNDE. — Ah! că bine zici! Mi se pare, că era 
tocmai atunci când a murit tatăl tăi. 

Noga. — Da, Christino, tocmai atunci. Și gândește-te 


dar, nu m'am putut duce să-l îngrijesc. Așteptam zilnic 
naşterea micului Yvar și bietul mei Forvald, prăpădit 
mort, care avea nevoie de îngrijirea mea! Ah! s&rmanul 
și scumpul met tată ! Nu lam revădut nici odată. Oh! 
aceasta a fost o suferință foarte crudă pentru mins, de 
când m'am măritat. 


D-NA LaNDE. — Ştii, că îl iubial mult. Așa dar, aţi 
plecat în Italia ? 

NoRa. — Da. Aveam banii, și doctorii ne îndemna 
mereii. Am plecat după o: lună. 

D-NA LAaNDE. — Și bărbatu-tăi sa întors pe deplin 
îAtremat? 

NoRa. — Era foarte sănătos. 

D-NA LANDE. — ȘI... doctorul acela?? 

NoRa. — Ce vrei să zici? 

D-NA Linpe. — Mi-aduc aminte că bona anunţase visita 
unui doctor, introducend un domn împreună cu mine. 

NoRaA. — Doctorul Rank, da. El nu vine ca doctor. 


E. cel mai bun prieten al nostru: vine să ne vadă cel 
puțin o dată pe zi. Nu, Forvald a fost pururea bine de 
atunci. Și copiii sînt rumeni și sănătoși, și ei după cum 
vedi. /Se scoală dintr'o săritură și bate "n palme). Doamne 
Doamne, Christino, ce bine e să trăești și să fii fericită! .. 
Ah! dar sînt înspăimîntătoare! Ei... nu vorbesc de 
cât de mine și de treburile mele. /S'așeadă ze an scăunel 
lângă Christina şi se sprijină pe genunchii ei). Nu te su- 








peri ? Spune-mi, e adevărat oare că nu-ţi iubiai bărbatul ? 
Atunci de ce lai luat? 

D-na Lunpe. — Mumă-mea mai trăia, bolnavă și fără 
nici un sprijin. Apoi mai aveam să îngrijesc doi frați mai 
mici. Am credut că nu sint în drept să resping cere- 
rea sa. 

Nona. — Nu, nu, sînt încredințată că ai avut dreptate. 
Așa dar, era bogat pe atunci? 

D-na Lane. — Cred că dispunea de puțină avere. 
Dar era o avere răi echilibrată. La moartea lui totul s'a 
dus, na mai r&mas nimic. 

Nona. — Atunci?... 

D-na Live. — Am trebuit să scap din încurcătură 
prin ajutorul unei mici prăvălii, apoi o școală ce con- 
duceam, mai ştii şi ei ce? Cei din urmă trel ani nai 
fost pentru mine de cât o lungă zi de muncă fără odihnă, 
Acuma ea s'a sfirșit, Nora. Strmana mea mamă, nu mai 
are nevoie de mine: ea sa dus; nici băfeții: ei sînt în 
stare să-şi agonisească singuri pânea zilnică. 

Nona — Cât de ușurată trebue să'te simți ! 

D-ma Linpe — Nu, Nora: nu simt de cât un gol de 
nesuferit. Nu mal am pe nimenea căruia să mă devotez 
(se scoală neliniștilă). Așa că din pricina aceasta n'am 
putut remânea acolo, în acel colț pierdut. Aici trebue 
să-ți fie mai uşor să te cufundi într'o: ocupație, să-ți go- 
nești gândurile negre. Dacă aș putea fi numai destul de 
fericită ca să găsesc un loc, saă de lucru întrun biroă... 

NoRa. — La așa ceva te gândești? E prea obositor, 
şi tu ai atâta nevoie de odihnă. Ai face mai bine să te 
duci undeva la băi. 

D-NA LINDE (apropiindu-se de fereastră). — Fă 
tată, care să-mi plătească drumul. 

NoRa /sculându-se). — Aide! nu fi supărată. 

D-na Lane. — Tu, scumpă Nora, nu trebue să te 
superi pe mine. Ceea-ce e mai r&ă într'o situație ca a 
mea, e că devii atât de amărită. N'ai pe nimenea pentru 
care să muncești și trebue să alergi totuși în toate păr- 
țile pentru ați câștiga hrana: nu trebue să trăești oare? 
Atunci devii egoistă. Ce să-ți spun? Când mi-al împăr- 
tășit fericita întorsătură. a afacerilor voastre, ei m'am 


nam 


bucurat și pentru mine însă-mi mai mult de cât pentru tine, 
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VATRA 





Nona. — Cum se poate?.. Ah! da... 
că Forvald ți-ar putea fi folositor? 

D-na Lope. — Da, m'am gândit la așa ceva. 

Nona. — ÎţI va fi de folos, Christino. Voi pregăti te- 
renul cu: multă delicateță, voiii găsi ceva plăcut care să-l 
facă pe Forvald bine dispus, oh! ţin așa de mult să-ţi 
servesc la ceva. 

D-NA LuNpE. — Ce indatoritoare eşti, Nora, că vrei 
să-mi arăţi atâta grabă .. de două ori frumos din partea 
ta, care cunoști așa de puțin miseriile și neplăcerile vieței. 

NoRa. — Eă?... Credi aşa ceva? 

D-na Luinpe, (zâmbind). — Doamne, lucru de mână şi 
jucării d'al de astea... Eşti un copil, Nora. 

Nona, /clătnând din cap şi plimbându-se pe scenă). — 
Nu vorbi de lucrurile acelea cu atâta ușurință. 

D-NA LpE. — Adevărat? 

NoRA.— Tu ești ca și cele-lalte. Credeţi cu toții că 
nu sînt bună la nimic serios? 

D-na LiNDE. — Alde del... 

Nona. — Că nu cunosc de loc partea penibilă a vieței. 

D-na Lunpe. — Dar, scumpo Nora, mi-ai povestit adi- 
nioară toate greutăţile tale. 


înțeleg. Ţi-ai zis 


NoRa. — E1... acele fleacuri!... (ace). Nu ţi-am po- 
vestit principalul. | tă 
D-ua Lanpg. — Ce vrei să zici? 


NoRa. — Tu mă tratezi din înălțimea mărimei tale 
Christino, dar n'ai trebui s'o faci. Tu eşti mândră că 
ai muncit atâta și așa de mult pentru mama ta. 

D-na Laxpe. — Dar ei nu desprețuesc pe nimeni. Insă 
e drept că sînt fericită și mândră gândindu-mă că, mul- 
țumită mie, cele din urmă zile ale mamei ai fost senine, 
și liniștite. 

Nona. — Și mai ești mândră gândindu-te ce ai făcut 
pentru frații tei. | 

D-NA LINDE. — Cred că am dreptul să fiii. 

Nona. — Cred și ei. Acuma voii să-ți povestesc ceva, 
Christino. Și ei am un subiect de bucurie și de mândrie. 
D-na Lane. — Nu mă îndoesc. Dar ce vrei să zici? 

NoRa. — Vorbeşte mai incet. Gândește-te, că ne-ar 
putea audi Forvald. Pentru nimica în lume naș voi ca 
1... Nimenea nu trebue s'o știe, nimenea pe lume, afară 
de tine, Christino. 

D-na Lope.  Darcee? 

Nona. — Vino mai aproape. (Atrăgfnd-o lângă ea pe 
canapea). Da..., ascultă-mă.... şi et pot fi: mândră și feri- 
cită. Eu am scăpat viaţa lui Forvald. 

D-na Lope. — Scăpat?... Cum i-ai scăpat-o? 

NoRa.—Așa e, că ţi-am vorbit de călătoria din Italia? 
Forvald mar fi trăit dacă nu sar fi putut duce la Sud... 

D-na Lmoe—Ei, bine; tata ţi-a dat banii trebuincioși. 

NoRa. 


D-na Linpe, — Dar?... 

Nona. — Tata nu ne-a dat nici o para măcar. Eă am 
procurat banii. 

D-na LINDE. — Tu? o sumă așa de mare?... 

NORA. — O miie două sute de taleri. Patru mii opt 


sute de coroane, ce zici ? 


— Da, așa crede Forvald și toată lumea; dar.. 





D-na Lanpe. — Insă, cum ai făcut așa ceva, Nora?.... 
Ai câștigat la vro loterie? 

NoRA. — (cu zu fon disprețuitor), — La loterie ? (Cu 
un gest de dispreț). Atunci ce fel de merit aş fi avut? 

D-NA Line. — Atunci, de unde t-ai luat? 

Nona. (zâmbind misterios). — Hm ; tra, la la la! 

D-na Limpe. — N'ai fi putut să-i împrumuţi nici odată. 

Nona. — De ce nu? 

D-na Linpe. — Pentru că o femeie măritată nu' poate 


împrumuta fără consimțămîntul bărbatului. 
Nona. (dând din cap) — Oh! când e vorba deo 
femeie puțin practică.. o femeie care ia lucrurile cu ne- 


dibăcie... 
D-na Limo — Nora, nu mai înțeleg nimic. 
Nona. — N'ai nevoie să înţelegi. N'am zis că am îm- 


prumutat banii. Am putut să-i am printr'un alt chip. (Se 
aruncă pe sofa). Am putut să-i primesc de la un adora- 


tor, cum? ce zici ?,.. cu frumuseţea mea... 


D-NA Lanpe. — Ce nebunatică ești! 

Nona. — Mărturisește că ești grozav de curioasă. 

D-NA Lume. — la spune-mi, scumpă Nora, n'ai. lucrat 
ca o nesocotită. | 

NoRA. (i 3 — E o nesocotință oare să scapi 
viața bărbatului t&ă | 
- D-NA LINDE. — ay) ce cred o nesocotință, e că fără 
ştirea sa.. 

NoRa. — Dar, el trebue tocmai să nu ştie! Doamne, 


nu înţelegi? EI nu trebuia șă știe gravitatea stării sale. 
Mie mi-ai spus doctorii că viaţa îi-e în primejdie, că nu- 
mai șederea la sud, lar putea scăpa. Credi că nu m'am 
încercat să-l amăgesc? I spuneam cât de fericită aș fi să 
călătoresc în străinătate ca alte femei tinere: plângeam 
îl rugam și-i spuneam că trebue să se gândească bine 
la posiția mea și să-mi satisfacă dorința; în sfîrșit îi dam 
să înțeleagă că sar putea prea bine împrumuta. Dar 
atunci, Christino, el era aproape să se supere. Imi spuse 
că sînt o nesocotită și că datoria lui de bărbat era de 
a nu se supune fantasiilor și capriţiilor mele. 

«Bine, bine, cugetai ei, va fi scăpat, fie ce-o fi». 

Atunci găsii un expedient. 


D-na Linpe. — Și bărbatu-tăi n'a. aflat de la tată-tăi 


- | că banii nu veniati de la dinsul? 


NoRga. — Nici odată. Tata a murit câteva - le după 
aceea. M'am gândit să-i spun totul, cerendu-i să nu mă 
trădeze, dar cra așa de grei bolnav... Vai! n'am putut 
face acest demers. E | 

D-na Lino. — Și de atunci n'ai mărturisit nici odată 
bărbatului tăi 

NORA. — Nu! Doamne! La ce te gândești? Ei, așa de 
aspru în -privința aceasta! Şi apoi..., Forvald, cu amorul 
s&i proprii de bărbat, ce penibil t-ar. fi -așa ceva! Ce 
umilire pentru el, dacă ar afia :că-mi datetește:: ceva! 
Asta ar strica toată dragostea noastră; dulcea noastră 
căsnicie, așa de fericită, n'ar mai fi ceea ce este. 

D-na Lanpe.—N'o să-l vorbeşti nici odată despre asta? 

Nona (gândindu-se şi simbind puțin). — Da... poate cu 


| vremea; după ani lunși, lungi, când nu voii mai fi așa 
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de frumoasă ca acuma. Nu ride! Voii să zic: când D-NA LINDE, (scu/ându-se). — Sună cineva; trebue să 
Forvald n'o să mă mai iubească atâta, când n'o să mai | plec poate? 
aibă plăcere să m& vadă, danțând, travestită și decla- Nona. — Nu rămâi; n'o să vie nimenea; probabil că 

(Întrerupându-se). | e Forvald..... 


mând pentru el. Atunci, cine știe... 
Ah! Acea zi nu va veni nici odată!... Ei bine, Christino, 
iată marele meii secret, ce zici? Și eă sînt bună la ceva.. 
Poţi să mă credi că treaba asta mi-a pricinuit multe griji: 
Nu mi-a fost ușor, ce-i drept, de a plăti la data fixă 
Voi să-ți spun, că în afaceri e un lucru care se chiamă 
trimestru și un altul, amortisarea, și asta e grozav de 
greii de aranjat. Am trebuit să economisesc de la toate 
câte puţin. Din menaj n'am putut lua de cât foarte puțin; 
Forvald trebuia să trăească bine. Copiii trebuia să fie bine 
îmbrăcați. Tot ce primiam pentru dinșii mi se părea. ve- 
nitul lor. Scumpil mei îngerași! 

D-na Linpe. — Așa dar, sermano Nora, din cheltuielile 
tale personale ai trebuit să stringi acei bani! 

NoRa. — Firește. De altmintrelea, era foarte drept, 
Osi de câte-ori Forvald îmi da bani pentru toaletă, chiel_ 
tuiam numai jumătate; cumpăram tot-d'a-una ce era mai 
ieftin. E norocul mei, ce-i drept, că orl și ce-mi şade 
bine, așa că Forvald n'a băgat nimic de seamă. Totuşi 
câte odată asta mi se părea grei, Christino, e. așa de bine 
să fii elegantă! Nu e așa? 

„D-na Lipa. — Cred și ei. 

NoRa. — Mai am și alte venituri. Iarna trecută am 
avut norocul să găsesc de copiat. Atunci, mă încuiam în 
odaea mea şi scrieam mult până noaptea târziii. Oh! ade- 
sea eram obosită, așa de obosită ! Totuşi, era foarte plă- 
cut să munceşti pentru ca să câştigi bani. Mi se părea 
aproape că sînt un bărbat. 

D-ua Linpe. — Cât al putut să plătești în chipul acesta? 

Nona. — Nu ţi-aș putea spune suma exactă. Vedi că 
e foarte grei să te descurci în ast-fel de. afaceri. Știii 
atâta, că am plătit cât am putut. Adesea nu știam ce să 
mă fac. (Zimâește). Atunci îmi închipulam că un bătrîn 
foarte bogat s'a îndrăgit de mine... 

D-na Lanpe. — Ce? Care b&trîn? 

Nona. — Prostii!... că a murit, şi că deschidându-i-se 
testamentul, sa vădut scris cu litere masi: «Toată averea 
mea o las încântătoarei doamne, Nora Helmer, şi ea i se 
va da numai de cât.» 

D-na Lanpe. — Dar, scumpă Nora... cine e acel domn 

NoRa. — Doamne! nu înţelegi? Bătrinul nu există, e 
numai un gând care-mi venia necontenit în minte când 
nu mai vedeam alt mijloc spre a avea bani. Dealtmin- 
trelea, acum mi-e tot una. Bătrinul poate să fie unde-i 
place, nu-mi pasă nici de el, nici de testamentul lui, căci 
acum sînt liniştită /se' scoală repede). Oh! Doamne, ce 
plăcere să te gândești la așa ceva, Christino! Liniștită! 
Să poți fi liniștită, pe deplin liniștită, să te joci cu co- 
piil, să aședi casa cu drăgălășie, cu gust, după cum vrea 
s'o aibă Forvald. Apoi va veni primăvara și frumosul 
cer albastru! Poate vom putea atunci călători puţin. Să 
revăd marea! Oh! ce adorabil e să trăești și să fil fericită. 

(Cineva sună). 





Bona. — Iertare, doamnă... a venit un domn care vrea 


să vorbească avocatului. 


Nona. — Directorului, vrei să zici, 

Bona. — Directorului, da; dar fiind-că doctorul e 
acolo... nu știam... 

KRoGSTAD, (7n7/7âud). — Eă sînt, doamnă. 

D-na LINDE (7resare, se Zurbură şi se întoarce spre 
fereastră). 


Nona (face un pas spre el și, turburală, zice cu jumi- 
zale de glas)) D-ta? Ce e? Ce vrei să spul bărbatu- 
lui mei? 

Knossrap. — În privința băncel. Am acolo o mică 
funcție, și am audit că soțul D-tale va deveni șeful nostru.. 

„NoRA: — Așa e... 

Knocsrap. — Nimic de cât niște afaceri plictisitoare, 
doamnă, nimic alt-ceva. 

NoRa. — Atunci intrați vă rog în biroi. 

(Ea î/ salută rece, închidend ușa anti-camerel, 
duce spre sobă). 

D-xa Linpe. — Nora... cine e acest om? 

Nona. — Avocatul Krogstad. 

D-na Luispe. — Aşa, dinsul e. 

NoRa. — Îl cunoşti ? 

D-ya Lanve. — Lam cunoscut acum câțiva ani. 
fost câtăva vreme procuror la noi. 

Nona. — Da, așa e. 

D-na Line. — Cum sa schimbat. 

NoRa. — Cred, că a fost foarte nefericit 

D-na Limpe. — Acum e văduv, mi se pare? 

NoRa. — Da, cu o groază de copii. Ei,iată că mă frig 

| (Îsi depărtează scaunul cu rotile). 

D-ua Lunpe. — Se zice că se ocupă cu tot. felul de 
afaceri. 

Nona. — Adevărat? se poate; nu ştii nimic... 
au vorbim de afaceri, e așa de desgustător. 

(Doctorul Rank intră, venind din odaea lui Flelmer). 

RANK, (Z/nâud ușa întredeschisă). — Na, nu; nu voit 
să te deranjez; voiii intra mai bine pentru câtva. timp 
la soția ta. //nchide ușa și observă presența doamnei 
Linde). Oh! pardon!. Și aici vă deranjez. 

NoRa. — De loc, de loc... (Recomandâud). Doctorul 
Rank ; d-na Linde. 

pina — Un nume care s'aude adesea în casa aceasta 
Mi se pare că mergeam înaintea d-tale pe scară, când 
intram. 

D-NA Line. — Da, urc cu grei scările. 

RAxE. — Ab! puțin cam slăbită, după câte văd! 

D-na Lupe. -— Ori mai bine, prea mult obosită. 

RANE. — Nimic alt-ceva? Atunci al venit în oraș pro- 
babil spre a te odihni cu prilejul sărbătorilor? 


apoi se 


A 


în căsnicie. 


Dar să 


(Va urma). . 





VISITA LA O BOLNAVĂ 





Mergeam. într'o comună cu doctorul plăşii ca să 
vedem o fetiţă bolnavă de scarlatină, după cum zicea 
raportul primarului respectiv. 

Aerul era proaspăt și dătător de viaţă, câmpul era 
verde-inchis și vintul făcea ca pădurea vecină cu șoseaua 
să scoată niste sunete duioase și un freamăt ce te făcea 
să stai pe gânduri şi să visezi. 

Era frumos! 

Colo prin griii o fetiță scăpase eâte-va oi și se ne- 
căjea să le scoată, dincolo plugul tăia brazde adinci şi 
mari, pe când boii pășini leneş și greoiit intindeaii ju- 
gul din putere, mânaţi de un copil. 

Ce animale ascultătoare ! 

Ajunserăm la marginea satului. 

Spuset D-cului că nu-mi place să văd bolnavi ȘI mai 
ales pe cei de boale epidemice. 

D-rul zimbi. 

— N'avea grijă. tinere, n'o să te molipsești. 

— Nu-i de-asta, dar imi produc impresii urite bolnavii. 

— Ce să faci! Asta-i meseria. Trebue.... 

Casele sint, mici și joase. lunoiii pe garduri, gunoiii 
înaintea ușii, gunoiii pe șosea ; în toate părţile gunoiii. 

Ce mizerie! 

La o fântână un copil mie se căsnea să Scvaci 0 ciu- 
ură mare de apă şi nu putea. 

Era să cadă înăuntru. 

Am strigat să lugă, şi el rise. 

Ajunserăm la casa bolnavei. 

Imprejurul casei băligar aruncat, cenușă, toate necu- 
rățeniile. Casa e mică și pitilă, așa că abia poţi intra. 
De la ușă te izbește o duhoare ca : de mort şi o căldură 
nesuferită. 

D-rul intră întâiii. Am aprins o ţigară și am intrata 
urmă, lăsând pe Primar să intre înainte. 

Acest lucru îi plăcu foarte mult; el intră serios şi 


important. 
Mam oprit la ușă; nu putui r&zbi până la patul bol 
navei. | i 


Inchipuiţi-vă pe o laiţă -aşternut un cojoc vechii şi 
de-asupra, în nişte cârpe şi zdrenţe, copila. Sem&na cu 
un schelet, aj cărui ochi.incă ard și scinteiază, ori cu o 
hărbia 


icoană din Evul miedii: faţa trasă și galbenă, 
ascuţită, buzele vinate și supte!.. 








Ah! par'că o văd! 

Şi de 1t zile se chinuia ast-fel fără să cheme pe Doc- 
tor, fără să dea de ştire la Primărie. 

Doctorul îşi făcu datoria : stropi cu acid fenic, îi dădu 
medicamente, îi prescrise şi altele, învitând pe Primar 
să le aducă de la farmacia spitalului; dar nu era spe- 
ranță, trebuia... 

— Seap-o, D-le Doctor, fă-ți pomană!—isbueni în la- 


crimi mă-sa. E singura copilă, şi sintem săraci! 


Tatăl întrun colţ nu zicea nimic, dar ochii și obrajii 
ii ardeait cumplit şi de-odată i se "'ngălbineaii ca la un 
mort şi desnădejlea cea mai grozavă îi apăsa sufletul. 

— Scap-o, D-le, ori îmi..... zise nenorocitul părinte 
cădend grămadă la picioarele D-rului. 

Femeea îi ținu hangul şi copila vădendu 1 începu a 
se boci şi lacrimi de compătimire isvoriră dia. ochii ei 
de toc. 

Imi veni să plâng și m& "ntoesei să-mi șterg ochil. 

Incerearăm să-i liniştim, dar degeaba. 

In fine Doctorul le spuse să nu plângă, că fac răi 
fetiţei. 

Mă-sa ştergându-și ochii incepu să ridă la copilă: 

— Nu-i aşa, D-le Doctor, că are să-i fie bine? 

Apoi sărulând-o : 

Puiul mamei, o să te aci mare și frumoasă. 

Bărbatul era indobitocit de teama de moarte a copilei. 

lutre aceste eșirăm. 

Ce are, Doctore? 

Rujeolă complicată cu bronchi- -pneomonie. 

Mai scapă? 

Cu neputinţă. 

Se&rmanii părinţi! 

Ce miserie! adăugă D-rul. 
Ce vrei?! 


Dacă nu mi-a dat de 


ştire. 

Peste câteva zile mă& dusei iar în acea comună cu 
nişte afaceri. 

Intrebai pe Primar de copilă, și el imi răspunse gân- 
ditor : 

— A murit şi Marin, (tatăl ei), s'a aruncat în girlă. . 


Sprnu Ș$. HASNAş 
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0 POESIE NEMŢEASCA DE V. ALBXANDRI 





ME imprietinisem, nu ştiit cum, în Miinchen cu un |! 


neamţ tinăr, pictor. Era băiatul unui băcan. Cuminte 
băiat; avea însă o dragoste a focului să discute necon- 
tenit teoriile artei. Lucrul acesta pe mine me supără. 
Teoriile sint socoteala de-acasă, iar producerea operelor 
de artă e sncoteata din târg. Neamţul meii era mai mult 
eritie, de cât artist. În urmă lam făcut să priceapă, că 
pe mine mă supără teoriile lui, şi că, peste tot, eii daii 
foarte puţin pe toate teoriile în artă. A ris, când i-am 
spus că Românii aii o vorbă mojică, dar foarte potrivită, 
in ce privește pe criticul care dă poveţe artistului: «Te 
apucă să 'nveţi pe tată-to cum să fac copiii!» 

Băcanul, tata pictorului, pe aceeași urmă. Teoretic, încât 
da poveţe şi cismarilor cum se coase ipingelele. Fusese 
bogat, ţinuse o dată cel mai elegant otel din Miinchen 
<ă quatre saisons». Scăpătase răi; era chefliii şi darnic, 
navea apucături de negustor. Bavarez întreg. 

O dată prietinul meii m& chiemă acasă la el, in 
«Sennerteldergasse», aproape de gară. Băcanul văduv, 
Avea numai pe Edgar, pictorul, şi o fetiţă blondă de 
vro 10 avi. Am băut câteva pahare de vin împreună. 
Făcea băcanul mare haz de numele mei, îl rostea în 
toate chipurile, numai corect nu. «Cșoboc, Cşocob —na, 
ein verflixter Name Și ridea-ridea. Ei ca să-i r&splătesc, 
am făcut câteva versuri, în care îi schimonoseam nu- 
mele. Il chema Grumme; eii îi ziceam Urummel, ca să 
rimez cu Hummel şi cu Bummel. A ris cu hohot. 

Din vorbă în vorbă, a aflat că sint Român. 

« Was, Româner? Also Walach, nicht wahr? (ce, Ro- 
mân ? adecă Valach, nu-iașa ?). Eii, cu toatecă din gura 
unui străin mă înghimpă vorba Valah, i-am r&spuns: 
«Da, sint Valah !» 

«Das hab' ich mir gleich gedacht!» (asta am ştiut-o 
numaj de cât). Apoi, ciocnind paharul şi rizând, adăogă: 
«Alle diese Walachen sind Dichter. Machen s' aber alle 
sehlechte Verse». (Toţi Românii ăștia sint poeţi, dar 
toţi fac versuri proaste !) 

«Asta-i! Ai mal vădut vr'odată pân' acum Români?» 
am întrebat eii. 

<Oho, dar câți. Buni băeți, dar fără cap. Toţi chel- 
tmitori., Nu știii nici cât aii în pungă, nici cât scot din 
ea. Ştiii eit de la harlsbad. Aveam un restaurant acolo. 
Și-apoi poeţi ... he, he, ca d-ta! Să vedi numai!» 

Băcanul mei aduse o bucoavnă, un fel de album, de 
pe vremea când avea restaurant în harisbal și ţinea 
otelul amintit din Miinchen. 

<“oţi musafirit met, cei mai de Dat-Doamnc, scriati 
câte-ceva în album. Am și Români, uite-i» 

Frunzăriud albumul am găsit în vr'o opt locuri ver- 
suri scrise de «Români». Improvisaţii, epigrame, aprecieri 
asupra paturilor și a mâncărilor. Mai toate mi sait pă- 
rul scrise de Ovrei de prin Galaţi, Brăila, Craiova ete. 
Versuri proaste, nărodii. Toate epigramele aveaii co- 





mentarii, iar aceste alte comentarii. Papara paparei până 
intra opta spiţă. 

«Dar ăsta-l întrece pe toţi, Na, şi ăsta e poet... așa 
mai rar!» zise băcanul și-mi arătă un nume. 

Era Vasile Alexandri. Stase poetul nostru câteva zile 
in Mânchen, la otelul Grumme, şi-a fost hărțuit de stă- 
pânul otelului, să-i serie ceva în album. Scrisese patru 
versuri. Le copiez intocmai: 

Der Bealteak hier ist miserabel, 
Der Wein ist aber vil amabel. 
Ertorsehe nieh: woher und wie — 

| Ein Diehter aus die Roumanie. 

«Ei vezi! Versul din urmă e al mei!» Acest vers 
scris de olelier, e: gennant Herr V. Alexandri“. 

Versurile sint scrise cu litere latine. Versul al treilea 
nu e a lui Alexandri, așa cred eii. E prea corect scris. 
Să vede că poetul îl știa de undeva şi la trântit aici, 
s'o potrivi nu s'o potrivi. Cuvintul vi? din versul al 
doilea e șters cu o trăsătură de condeiii; de-asupra lui 
e scris de-o mână străină sehr, dar și acest cuvint e 
șlers şi de-asupea lui e seris de-a treia mână „recht“. 

Alături de versurile lui Alexandri sint alte două ver- 
sură, un comeniariii gramatical ; 

Du verstehst nicht einmal das A. B.C.: 
Wir sehreiben ui? mit einem e!) 

lar mai jos, un adept al purismului în limba ger- 
mană, a scris relativ la adjectivele amabel și miserabel, 
următoarele rinduri: 

So 'ne Fabel 
Mit amabel: 
Miserabel. 


Steck dir anderswo den Sehnabel. 
L. von Babel 2) 


Versul al patrulea e mojic de tot și de aceea bănuesc 
că a scris vrun student, care-și permite toate glu- 
mele, după obiceiurile de pe acolo. Pe marginea din 
stânga a albumului e scris, referitor la aus die din 


versul al patrulea: 
Mein liebster Herr Dichter, 
Wir sagen deutsch aus der 3) 


Aceste versuri ai cel mai mult haz dintre toate co- 
mentariile: cuvintul Dichter (poet) e accentuat falș, pe 
silaba ultimă. ca se rimeze cu der: o batjocură fină, 
care 'mi aduse aminte de distihul poetului Fulda, cel 
ce-și bătea joc de Goethe și de Schiller, pentru că a- 
ceștia accentuaii une-ori falş ca să le iasă ritmul hexa- 
metrului: 

In Weimar îind lena maăchen sie Hexametere wie der: 
Aber das Pentameter îst noch excslenter. 


1) Tu nu pricepi nici măcar ce-i A. B. C., căci zil să serie cu 
e (adecă viel. - ' 

2) O poveste ca asta cu amabel e iniserahilă. Bagi-ţi 
(pasul) alt undova. L. de Babel (adecă L. de la Băbilon), 

3) Prea iubitul mei domn poet, noi zicem nemțește aus der 
(nu aus die cum scrisese Alexandri). 
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Dar nici acest zeflemist cu Dichter, n'a scăpat tea- 
ăr. Sub aceste două versuri, sint scrise altele cu cer- 
peală roşie : 

in diesem Falle, Here, 


Entweder die, noch der — 
Â daitseher Proftesihr 1) 


Ei, vezi, ce poeţi ..» zise băcanul meii. «Ei, dar acest 
domn era un băiat foarte de treabă; îi plăceau al dra- 
cului fetele şi musica (ein feiner Kerl; er liebte rasend 
die Musik und die Mâdel). 

De aici băcanul a inceput să facă teorii, să-mi spună 
ce e poesia și cum trebue fâcută, şi a început să-miţie 
o conterinţă despre poeţii lui favoriţi. 

Mai la urmă, când Pam rugat să-mi lase albumul să 
copiez versurile lui Alexandri, mi-a zis: 

«la, spune-mi, aveţi și d-voastră homânii literatură ? 
Aveţi poesie ?» 

«Nu! i-am răspuns ei. «Noi ne ocupăm mai ales cu 
pictura. Avem pictori renumiți...» 

«Ce dracu!» zise el. Caleulasem bine. Cei din Miinchen 
toţi sint pictori, toţi ait o dragoste nebună pentru zu- 
grăveli. Și auzi d-ta! Poporul «valah» să ocupă cu arta 
cea mai slimată de Bavarezi. «Ce dracu! Nici nu-mi 
inehipuiam ! Pictori renumiţi... care mama-pădurii?» 


1) «in easul acesta nici die, nici der. Un protesor german». Ver- 
sul din urmă e seris în jargon ovreiese. 





«Las tată, că mergem într'o zi în «Glasspalast» şi 
vedem ! zise Edgar, care ştia că eii glumesc, căci vor- 
hisem noi de pictura română mai înainte. 

«Vreaii să văd, vreau să văd !Eiă, audi d-ta!.,. Nici nu 
"mi închipuiam...» 

Nu m'am întilnit cu el cât am mai stat în Munchen. M& 
temeam să nu daii de ruşine. In «Glasspalast> se expun 
de câțiva ani în fie-care vară mii de tablouri: e o ex- 
posiţie internaţională. Toate națiunile sint representate ; 
până și Sirhii şi Bulgarii, ba chiar și Turcii ai câţiva pictori 
cari ait expus tablouri, De Români nici vorbă. Singurii 
noi, dintre toate popoarele Europei, sintem necunoscuţi 
pe-acolo. 

Așa am găsit eu aceasta a doua «poesie» nemțească a 
lui Alexandri. Cea dintâiii ar [i cunoscuta declaraţie de 
amor, e6-o tăcuse postul unei germane care-l ruga săi 
serie in album: 

So viel der Sechwabe liebt die Bice 
So viel und mehr viel lieb ich div!) 

Aceste versuri insă, la urmă, poate că sint numai 
inventate. Nu ştii unde le-am citit și nu-mi aduc a- 
minte dacă. iscălea cine-va pentru autenticitatea lor. 

U. Coşauc 


1) «Cât de mult iubeşte Şvabul berea, așa de mult, ba şi mai mult 
te iubesc oii pe tine». Versurile sint pline de greșeli gramaticale. 
Eii le transeriii fără greşelile ortografice, căci nu-mi aduc aminte 
de ele. 
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BUGA” 


Din vremuri vechi bătrînul Bugă 
In Putna, loc de rugi ales, 
Indeamnă 'nchinători la rugă 
Creștină din văi, din plaiă, din șes. 


Acolo Ștefan- Vodă doarme, 
Si Buga are glasul lui 
Resunător, când e la arme, 
Și blând la ruga Domnului. 


E pus de însuși Vodă este — 

Ca să-i vorbească în normânt, 
De ori-ce schimbare dându-i veste, 
Pe-al Moldovenilor pămînt. 


De mulle ori Ștefan sermanul, 
Se sbuciuma oJtând în somn, 
Când năvălia sumeţ duşmanul 
Râdend de vrun nevrednic Domn. 








po .p- 


Căci Buga îi făcea de ştire 
St răsuna din răsputeri, 
Până gemea de răguşire, 
Crăpând în două de dureri. 


Atunci vlădici cu rugi preasfinle 
Rugaă din cer înaltul har : 
«Fă, Doamne, pace în morminte 
Și urgisirilor hotar.» 


Bătrânul Buga glasu-şi drese 

Și astăzi cântă iar vioiii: 

«De țară, Vodă, nu-ți nai pese 
E mândră-n pace şi-n r&sboiii.» 


Și numai une-ori cu jale 
Suspină par'că glasul sei : 
«Ştii cugetul Măriei Tale 
Și m'oi ruga la Dumnezeă.» 
C. BERARIU. 





+) „Buga“ se chiamă cel mai vechii şi mai mare clopot al mănăstirii Putna. lascripţia de pe el, publicală de menibrul Aca- 
denmiei române d-l S. FI. Marian, este: «Acest clopot anume Buga al mănastirii Putnii la apit de la Christos 1484 s'au făcut de ctitorul 
ef, fericitul Ştefan voevod cel vestit, iară la anul 1760 s'aă stricat, și mănăstirea cu ajutorul mitropolitului Iacov, Pai prefăcut; şi la 
anil 1793 iarăși s'au stricat şi la anul 1818 prin silința igumenului Filaret Beudeschii cu ajutorul boerilor Ilie Ilschii, Dumilraş Costin 
și Vasile Vasilco iarăşi din iznou s'aii prefăcut. Auzi Doamne glasul lor.> 
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Pe țărmurile singuratic al unut lac din miază noapte, 
se văd încă ruinele vechiului castel de Rauhsitten. De o 
parte el dominează apa liniștită și adincă și de alta pă- 
durile, care-l încunjoară. 

Un cer mereii întunecos, luminează acest peisaj fu- 
nebru. La o depărtare de un sfert de ceas, de acest 
loc trist, priveliștea se schimbă, și descoperi un sat vesel, 
pe lângă care unul din seniorii de Raubsitten începuse 
să zidească o locuință mai plăcută, de cât vechiul castel 
al strămoşilor lui; dar la moartea lui, moștenitorii nu 
sfârşiră lucrarea începută, și baronul Roderic se mulțumi 
să repare părțile cele mai ruinate ale vechiului castel, 
pentru a locui în el cu câţiva servitori tot aşa de 
trişti ca și dinsul. E! îşi petrecea timpul, călărind în 
jurul lacului, şi se arăta foarte rar în sat, unde numele 
lui era spaima copiilor. Roderic prefăcuse turnul cel mai 
înalt al castelului întrun observatorii, în care adunase 
un număr însemnat de instrumente astronomice. Aici își 
petrecea el o mare parte din zi şi din noapte, împreună 
cu un intendent b&trin care avea obiceiuri tot așa de 
ciudate ca şi dinsul. Poporul credea că se ocupă cu 
magia, și se r&spândise svonul că dinsul fusese alungat 
din Curlanda, fiind-că era în legătură cu duhurile rele. 

Jubirea superstiţioasă a lui Roderic, pentru castelul 
strămoșilor lui, îi dădu ideea de a-l constitui în majorat 
pentru a-i da însemnătatea lui feodală. Dar fiul s&u Hu- 
bert și nepotul săi Rupert, preferai să locuească pe 
domeniile lor din Curlanda, unde viața era mai puţin 
tristă. 

In fie-care toamnă, baronul Rupert învita pe prietenii 
săi la vinătoarea pe care o făcea în jurul castelului 
Raubhsitten. Timp de 6 săptămâni aceste locuri pustii în 
tot timpul anului, r&sunai de niște sgomote neobicinuite, 
și majoratul semEna cu un han. Baronul își îndeplinia 
cu sfințenie datoriile lui de suveran; făcea judecată va- 
salilor lui, cu ajutorul avocatului Volker, a cărui familie 
avea funcția de judecător, din tată în fiii. 

Acest demn avocat, care mă numia vărul lui, de și 
era frate cu bunicul-mei (părul lui alb îl arăta că trecuse 
peste 6o de ani), îmi zise întro zi: 

— Vere, vreai să te duc la Raubsitten. Vîntul de 
miază-noapte și primele geruri îți vor întări sănătatea. 
O să me ajuţi să fac actele, o să-mi faci mie un bine, 
și o să înveţi în același timp meseria de vinător. Primii 
cu bucurie propunerea unchiului mei de al doilea. 

Sosirăm noaptea la Rauhsitten. Satul era în întuneric, 


casa intendentului era luminată, și unicul han din partea 
locului era plin de mușterii veseli. După ce străbăturăm 
satul, ne găsirăm iarăși pe drumul nămolit de zăpadă; 
apa lacului, ridicată de vint, recădea isbindu-se de țărm 
cu un murmur surd, crăcile pinilor trosniai, și în fața 
noastră se ridica o siluetă sinistră: turnurile și zidurile 
vechiului castel, în care nu se vedea nici o lumină. O 
tăcere de moarte domnia într'însul. 

— Hei Franz! strigă unchiul mei, zăpada îngheaţă 
cădend, fă-ne un foc ca în iad! 

Un câne lătră, pe urmă se auzi un sgomot, cheile se 
învirtiră scârțiind în gaura broaştei, lumina tremurătoare 
a unei torţe se lupta cu întunericul și majordomul Franz 
ne salută. 

— Domnule judecător, zise el, nimic nu-l gata pentru 
a vă primi; paturile sint goale, odăile înghiețate, vintul 
intră prin geamurile stricate, nu-i chip să stai în vre-o 
odaie, nici măcar cu foc. 

— Cum! strigă unchiul mei, scuturând ghiața de pe 
blana lui, așa-ţi îndeplinești datoriile de majordom ? odaea 
mea, nu-i de loc, vrea să zică? 

— Cam așa, în momentul de față. E plină de dări- 
mături. Dușumeaua din sala de audienţă, s'a dărimat 
acuma trei zile, printr'o sguduire îngrozitoare. 

Unchiu-meii era să înceapă a înjura ca un păgân, dar 
se stăpâni, şi porunci lui Franz să ne aducă de mâncare. 

La desert el aprinse un punch, care trebuia să ne 
ajute să durmim bine. Franz se retrăsese discret, după 
ce ne servise. Lumina a două luminări, şi aceea a focului 
care se stingea în sobă, luminaă capricios ornamentele 
gotice ale sălii. Nişte portrete de familie, și tablouri cari 
înfățișat! vinători și bătălii, erau atîrnate pe pereți, și 
personajele cari erai zugrăvite pe dinsele, păreai a se 
mișca, prin efectul luminei tremurătoare, înegrite de 
timp făceau să reiasă albeața înfundăturei albe, care 
mă frapase la intrare. Presupusei că era o uşă astu- 
pată cu zid, și că se neglijase de a se ascunde acest 
lucru sub un strat de zugrăveală, în armonie cu restul 
Unchiul mei se dusese să se culce în odaea de 
alături. R&măsei lângă foc, cu imaginația chinuită de tot 
felul de visuri. Imi închipuiam că castelul era populat 
cu tot felul de stafii, cu cari mă înfricoșam eii singur. 
Intimplarea voi ca să am în buzunar /Zszonarul lui 
Schiller; citirea acestei cărți ațiță și mai mult imaginaţia 
mea. Eram în prada unei semi-halucinaţiuni, când mi se 
păru că niște pași uşori străbăteai sala. Aţintesc urechea: 


sălii. 








„Vatra“, Anul II. 








Visul lui Michel /Ingelo 


Tip. „Gutenberg“, Joseph Gobl. 
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îmi pare că aud un gemăt surd, care din când în când 
tace și reîncepe din noi; îmi pare că aud sgâriind la spa- 
tele zidului, în locul unde pata cea albă arăta o ușă astupată. 
Nici vorbă că trebuia să fie vre-un animal închis acolo. 
Am să lovesc cu piciorul pe dușumea pentru ca să nu mai 
sgârie, sait ca să geamă și mai tare. Dar, spre groaza 
mea, se sgârie mereii, fără a da vre-un alt semn de viață. 
Singele îmi înghiață în vine, și remân țintuit pe scaun, 
fără a îndrizni să mă mişc; de odată sgâriarea încetează, 
și pașii ușori și cadențaţi reîncep. ME scol de odată ca 
împins de un resort, şi înaintez spre fundul săli, luminat 
abia de o făclie care se stingea. Atunci un curent de 
aer rece îmi trece pe față, și în același timp luna, ieșind 
de sub un nor, luminează cu o rază tremurătoare por- 
tretul în mărime naturală al unui personaj cu fața aspră; 
pe urmă aud în jurul mei murmurul unor voci cari nai 
nimic pămiîntesc și cari seamănă cu niște suspine: 

— Nu mai departe! sati vei cădea în prăpastia lumei 
nevădute! 

Sala în care sînt e sguduită de isbirea unei uși care 
se închide cu sgomot; aud foarte bine niște paşi repedi 
în galerie, pe urmă se aud pașii unui cal pe pietrele din 
curte, puntea se ridică, și cineva iese și intră iarăși îndată... 

E. vis saă realitate? mă întrebam, când audii pe un- 
chiul mei gemând în odaea de alături. Se deșteaptă 
oare? lai o lumînare, intru și-l găsesc în prada unui vis 
urit. IL deștept, luându-i mâna, dinsul scoate un strigăt 
înăbușit, dar m& recunoaște îndată: 

— Îți mulțumesc vere! zise el, am avut un vis urit; 
pricina era această locuință, și niște anumite lucruri pe 
cari le-am v&dut petrecându-se într'insa. Dar e mai bine 
să cercăm să adurmim din noă, de cât să ne gândim la 
dinsele. 

EI se acoperi cu plapoma peste cap, băgând capul în 
perne, ca să doarmă, dar pe când stingeam focul și mă 
culcam, îl audii murmurând rugăciuni, și fără să vreaii 
făcui ca dinsul. 

Nu stăturăm mult timp la Rauhsitten. Plecând din 
castel, dusei cu mine, o impresie sinistră. Mi se stringea 
inima. De alt-fel bigasem de seamă că baronul Rupert 
ne făcuse o primire foarte rece, și că încruntase sprin- 
cenele când îl cerusem noutăți despre nepoata lut, Ade- 
laida, al cărei portret mi-l făcuseră b&trinele castelane 
din Rauhsitten. El păruse mai cu seamă foarte supărat 
că ni se dăduse apartamentul, unde ei și unchiu-mei 
avuserăm nişte visiuni așa de îngrozitoare. . 

Câteva luni după această visită la Rauhsitten, unchiul 
mei, care suferia foarte mult de podagră, avu o criză, 
care-l puse la ușa mormîntului. el m& chiemă, și deși 
căutam să-l mângâii, el îmi zise: 

— Vere, știi ce mă așteaptă; 
lampă gata de a se stinge. Dar 
bue să-mi plătesc o datorie față 
de visita noastră la Rauhsitten ? 

Această întrebare mă făcu să tresar; dar el urmă mai 
departe, fără a părea să fi băgat de seamă asta: 

— Fără mine, vere, ai fi lăsat să crească o patimă 


nu mai sint de câto 
înainte de a muri, tre- 
de tine. Îţi aduci aminte 
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născendă, care te-ar fi putut cufunda într'o prăpastie de 
nenorocire, dacă nu te-aș fi smuls la timp, departe de 
această fatală locuință. Despre stăpânii acestui castel, 
există o istorie misterioasă, în care erai cât pe 'ci să te 
amesteci. Acuma când acet pericol a trecut, vreaă, îna- 
inte ca moartea să me despărțească, să-ți descoper niște 
întîmplări ciudate. Se va înfățișa poate un prilej de-a te 
folosi de dinsele. 

Iată cea ce-mi povesti unchiu-meă, vorbind de el însuși 
în a treia persoană: 

«Intr'o noapte furtunoasă din anul 176—, locuitorii cas- 
telului Raubsitten, fură treziți de-odată, de o sguduitură 
asemenătoare cu un cutremur de pămint. 'Loată lumea 
se sculă; toți începură să alerge prin toate sălile acestei 
întinse locuințe fâră a găsi undeva vre-o urmă de dărt- 
mare. Fie-care se întoarse în odaea lui, pentru a-și relua 
somnul întrerapt. Numai b&trinul majordom Daniel, se 
urcă în sala cavalerilor, unde baronul Roderic de Rauh- 
sitten, se retrăgea, pentru a se deda cu zel la operaţiunile 
lui de alchimie. Care nu fu groaza lui, când vădu ceea ce 
se întimplase. Intre uși odăii lui Roderic, și aceea a 
unui alt apartament, se afla o a treia ușă care se des- 
chidea pe o scară: această scară conducea la turnul cel 
mai înalt din castel, unde baronul făcuse să se constru- 
iască un laboratoriă pentru experiențele lui. In momentul 
când Daniel deschise această ușă, un curent de aer îi 
stinse luminarea; niște cărămidi se deslipiră de zid și 
cădură cu un sgomot surd ca într'o prăpastie. Daniel se 
dădu înapoi şi cădând în genunchi, esclamă: 

-— Damnezeule! Bunul nostru stăpân a murit întrun 
chip îngrozitor. 

Strigătele lui atraseră pe servitori, și peste puţin timp 
aduseră în braţele lor, corpul schilodit al baronului. ÎI 
îmbrăcară cu hainele cele mai bogate, și-l expuseră în- 
tro capelă iluminată, în mijlocul sălii cavalerilor. Se află 
pricina morţei baronului: bolta turnului se dărimase; 
pietrele desprindându-se, găuriseră dușumelele caturilor de 
desubt, ast-fel în cât deschidend în întuneric ușa de co- 
minicație cu sala cea mare, nu puteal să pul piciorul în 
turn, fâră a cădea de la o înălțime de mai mult de o 
sută de picioare, in prăpastia deschisă în fundul turnu- 
lui. Bătrinul baron Roderic, vestise ziua morței sale fiu- 
lut săi mai mare Wolfgang, care trebuia să moștenească 
majoratul de Rauhsitten. Wolfgang primise la Geneva 
scrisoarea tatălui s&i, și plecase la moment spre castel. 
La sosirea lui, corpul baronului, întins pe patul 
nebru, îi vesti că temerile lui se realisaseră. 

— S&rmane tată, esclamă el; studiind tainele lumei 
celei-lalte, n'ai putut găsi știința care păstrează. viața! 

După ce b&trinul senior fu pus în mormîntul strămo- 
şilor lui, fiul lui puse pe Daniel săi istorisească amă- 
nuntele dărimării turnului. Dar când majordomul îi ceru 
voie să-l repare, el esclamă: 

— Nu, nici odată. Ce-mi pasă de această locuință 
veche, în care tată-mei cheltuia pe vrăjitorii, banii cari 


fu- 


trebuia să mi se cuvină mie odată! De sigur că nu un 


| accident obicinuit a făcut se se dărime bolta turnului. 
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Tatăl met a murit victima explosiei blestematelor lui 
țevi de sticlă, în cari se evapora averea mea. N'o să 
daă nici un ban pentru repararea acestei clădiri. Prefer 
să sfârșesc castelul pe care unul din strămoșii mel la 
început în vale. pi i 

— Dar ce se vor face, răspunse Daniel, b&trinii și 
credincioșii servitori pentru cari acest castel era un adă- 
post? vor trebui oare să cerșească ? 

— Ce nevoie am de acești oameni bătrîni? zise moș- 
tenitorul majoratului. Voiii da fie-căruia câte o gratifica- 
ție după cât a servit fie-care. 

— Vai, esclamă majordomul, voii trebui oare la virsta 
mea să plec din această casă, unde speram că oasele 
mele se vor odihni în pace! 

— Câne blestemat, ipocrit miserabil, strigă Wolfgang 
furios, amenințând pe Daniel cu pumnul, mai îndrăz- 
nești să-mi ceri o favoare, după ce ai ajutat pe tată-meii 
în experiențele cu cari îmi cheltuia averea, tu care hră- 
niai în inima acestui b&trin toate extravaganţele pe cari 
sgârcenia i-le însufla! Nu știi ce mă ţine să nu te fac 
să mori sub baston! 

Daniel uimit, se aruncă la genunchii stăpânului s&i cel 
noi, care-l isbi cu piciorul în piept, și-l r&sturnă la pă- 
miînt, 'arucândui o pungă plină cu bani pentru a-l plăti 
pentru această înjosire. B&trinul majordom se ridică cu 
grei, și plecă șovăind, lăsând punga la pămînt, și arun- 
când cu coada ochiului asupra stăpânului săi o privire 
în care se putea citi ura și r&sbunarea. 

Cea. dintâii afacere a moștenitorului majoratului Rauh- 
sitten, fu de a hotărî cu ajutorul judecătorului Volker, 
veniturile domeniului s&ii. Din această cercetare amă&nun- 
țită, resultă că r&posatul baron nu-și cheltuise toate ve- 
niturile. Se trase deci încheiarea că trebuia să fi ascuns 
undeva sume mari de bani, și să bănui deci că Daniel, 
care era confidentul lui, trebuia să cunoască ascundă- 
toarea acestei comori. Judecătorul se însărcină să-l facă 
să vorbească, pe Daniel, după ce rugase pe baron să nu 
se amestece în această afacere. Primele lui încercări nu 
reușiră. Daniel, se mărginia să răspundă cu un rîs sardonic. 

— Doamne, la ce atâtea taine pentru câțiva galbeni? 
Se vor găsi destui în cavoul, care e alăturea de odaea 
stăpânului mei. Dacă vreți și mai mulți, căutați sub rui- 
nele turnului dărîmat, acolo veți găsi comori. Cred că 
veți găsi destul aur pentru a cumpăra o provincie. 

Urmând acestor mărturisiri ale lui Daniel, se deschise 
cavoul, și se găsi un cufăr plin de monede de aur și de 
argint, și afară de asta se mai găsi un pergament, pe 
care defunctul își scrisese testamentul, datat din noaptea 
de Sf. loan 176-—.lată ce spunea testamentul: « Moșteni- 
torul majoratului de Rauhsitten, va găsi aici 150,000 de 
galbeni; vreaii ca să clădească cu acești bani un far, în 
locul turnului dărîmat, pentru a lumina în toate nopțile, 
pe călătorii cari vor trece lacul.» 

Wolfgang închise cufărul, și puse cheea în buzunar. 
Jeșind din cavoi, zise lui Daniel, cu e față îngrijită. 

— Ar fi grei oare de a regăsi comorile ascunse sub 
dărimăturile turnului ? 











Daniel fără a r&spunde, deschise ușa care ducea altă 
dată la acest turn: îndată vîntul intrând prin această des- 
chidetură aduse o grămadă de zăpadă în sală, și din fundul 
prăpăstiei o ciocârlie se ridică speriată, și sbură departe 
scoțend nişte strigăte lugubre. Baronul aruncă o privire 
în fundul prăpăstiei, și se înfioră la vederea acestei negre 
adincimi. Judecătorul de frica amețelei, trase înapoi pe 
Wolfgang, şi Daniil se grăbi să închidă ușa, zicând: 

— Vai! acolo sînt îngropate și sfărimate instrumentele 
marei ştiinți a stăpânului mei, niște lucruri de cel mai 
mare preț! 

— Dar, zise baronul, parcă vorbiai de comori, de 
sume mari de bani? 

__— Nu; eu înțelegeam telescoapele, cercurile, alambi- 
curile, vasele de sticlă, cari costaseră mulți bani. Asta-i 
tot ce ști. 

Fu cu neputinţă de a se căpăta alt răspuns de la ma- 
jordom. 

Puțin timp după aceea, o întîmplare veni să turbure 
viața monotonă a locuitorilor castelului Rauhsitten. A- 
ceasta fu sosirea lui Hubert, fratele mai mic al lui 
Wolfgang. 

Unchiul meii se urcase seara în cabinetul lui Wolfgang 
și-l găsise în prada unei agitațiuni violente. Se preumbla 
cu pași mari, ca un om stăpânit de o idee fixă și chi- 
nuitoare ;" 

— Fratele meii a sosit, zise Wolfgang, şi am regăsit 
la dinsul acea antipatie care ne desparte de un timp în- 
delungat. El mă urește fiind-că sînt bogat și fiind-că şi-a 
cheltuit cea mai mare parte din avere. Disposiţiile lui 
sînt cât se poate de dușmăneşti: ar vrea să mă facă 
r&spundător de nebuniile lui. Nu pot și nu vreai să-i 
cedez vre-o parte cât de mică din veniturile majoratului. 
Dar ca unul frate bun, îi dai jumătatea mea din veni- 
turile unei moșii întinse pe care o avea tată-meii în Cur- 
landa. Cu atâta nu-i mulțumit. 

A aflat, nu știi prin ce vrăjitorii, despre cet 150.000 
de galbeni găsiţi în cavoi, și pretinde să-i dati şi lui ju- 
metate. Să mă trăsnească D-zei, dacă voit consimți. Sper 
că D-zeă mă va păzi de planurile pe cari le are contra mea, 

Judecătorul se sili să liniștească iritația lui Wolfgang, 
arătându-i sub un punct de vedere mai puţin defavorabil, 
purtarea fratelui săă, și îl înduplecă să consimtă la o în- 
țelegere. Hubert, constrins de creditori, primi ofertele 
fratelui s&ă, cu condiţia că-i va număra îndată 4000 de 
galbeni, și că-l va lăsa să stea câteva zile la Raubsitten. 
Wolfgang consimţi să-i numere 2000 de galbeni însă nu- 
mai ca un simplu dar, şi rugă pe frate-săi să nu-și pre- 
lungească prea mult șederea, din pricină că în curind îi 
va sosi nevastă-sa. 

— ME voii gândi, zise Hubert, dar deocamdată sînt 
aici, şi nu mE& mișc din loc. 

Nu putea să se deprindă nici cu ideea de a primi ca 
dar, ceea-ce privia ca un drept al lui, și nici cu aceea 
de a vedea majoratul în mânele unui frate privilegiat 
prin dreptul de întâiii născut. 

— Așa dar, zicea el, fratele mei mă tratează ca pe 
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un cerşetor! Asta nu o voii uita nici o-dată, și el se va 
căi de purtarea sa față de mine. 

Hubert se instală. într'una. din aripele vechiului castel, 
petrecându-și timpul cu vinătoarea, sati într'o singură- 
tate absolută. Se feria de a întilni pe frate-săiă, și dintre toți 
servitorii, nu vorbia cu nici unul mai prietenos de cât cu 
Daniel. Viaţa tainică a lui Hubert începea să insufle bă- 
nueli judecătorului; când într'o dimineață îl v&du intrând la 
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dinsul. Venia să-i spue că era gata de plecare, și-l însăr- 


, cina să roage pe frate-săi, săi dea după înțelegere cei 


2000 de galbeni într'o scrisoare de schimb asupra lui 
Isaac Lazarus, banchier din Koenigsberg, unde avea de 
gând să se stabilească. Trebuia să plece chiar noaptea 
viitoare. Wolfgang fu încântat de această hotărire, şi se 
grăbi să iscălească scrisoarea de schimb cerută. 


(Wa urma). Tradusă de RAMURĂ, 


D-I MAC WILIAMS ȘI FULGERUL 


— Da, domnule, urmă d. Mae Williams, căci tot 
dinsul vorbia de vio câtva timp, frica de trăsnet este 
una din cele mai grozave boale care poale să neliniş- 
tească o făptură omenească. Această boală nu atacă de 
cât pe femei, dar se poate intimpla: să o capete şi un 
bărbat. Această boală are particularitatea că te doboară, 
cum altă spaimă nu poale să te doboare. O femeie e în 
stare să ţiie piept și cu dracul, dar îşi pierde tot echi- 
librul la lumina trăsnetului. Spaima ei iţi face mai mare 
milă... Cum iţi spuneam d-le, mă scol repede din pat, 
audisem un glas a cărui direeţiune nu o puteam pre- 
cisa : Mortimer! Mortimer: Acest glas imi țiuia în urechi. 
Indată ce fui în stare să adua câteva idei, am început 
să merg prin intunerec şi am început să strig: 

— Evangelino! Evangelino! Ce-i! Unde ești? 

— Mam închis în odaea cu lucrurile — zise ea. Nu ţi-e 
ruşine să dormi, să stai in pat, pe așa furtună. 

— Aș vrea să șliii cum să me rușinez, când dorm: 
Haide, Evangelino, asta nu-i lucru în toată firea; un 
om nu poate să se ruşineze în timpul somnului. 

— N'ai încereat nici odată, Mortimer; ştii bine că nu 
incerci nici odată. 

Am audit câteva suspine înăbușite: 

— Mortimer ! 

— Fi bine, scumpa mea, ce este? 

A1 îndrăsneala să stat în acest pat în timpul acesta ? 
Dar de sigur; ei și? 

leși numai decât. Am credut că ţii încă la viaţa 
asta, cel puţin din pricina mea și a copiilor mei, dacă 
pu pentru d-ta. 

— Dar buna mea... 

— Nu-mi vorbi ast-fel, Mortimer. Știi că nu există 
alt loc mai periculos pe aşa furtună, decât patul. Toate 
cărțile o spun Li bine, cu toate astea, tu r&mâi culeat, 
ca să-ți expui viaţa, D-zeii știe pentru ce, ca să nu zice 
pentru plăcerea de a contraria, de a contrazice, și... 

— Dar nu, dar nu, Evangelino, nu sint culcat în mi- 
nutul ăsta, cit... Frasa mea fu în acest loc tăiată de un 
fulger care tu însoțit numai de cât de un țipăt pătrun- 
dător al D-nei Mac Williams, şi de un bubuit asurditor 
de tunet. j 

— Ei bine! vedi resultatul. O! Mortimer, vrei să fit 
criminal şi să juri intrun asemenea moment! 
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— Dar n'am jurat, şi, în ori-ce cas, nu asta a produs 
efectul pe care il spui. Lucrul sar fi intimplat de-aș fi 
tăcut saii nu; şi d-ta ştii, sait mai bine ar trebui să ştii, 
atunci când atmostera este saturată de electricitate... 
— Da, aşa-i, bodogăneşte, bodopănește, bodogănește. 
Nică nu înțeleg cum poţi să te porți ast-fel, când ştii 
că nu e nici un paratrăsnet în apropiere și că sărmana 
d-tale temeie și copilaşii d-tale siut cu totul în mânile 
providenţei. Dar ce faci? Aprindi un chibrit pe așa 
vreme ! Fără doar şi poate, ai inebunit. 

— Dracul să-l ia! Ce râi am făcut cu asta ? Odaea e 
neagră ca un cuptor, și... 

— Stinge-l, stinge-l odată! Ce, ţi-ai pus de gând să 
ne pierdi pe toți? D-ta știi că nimie.nu atrage așa de 
mult trăsuetul ca lumina. 

(Fâţ.—Crăc!— bulum bum hum)) AY audit? Uite acum 
ce-ai făcut. 

— Nu, nu văd ce râi aş fi putut face. Un chibrit 
poate să atragă trăsnetul, dar el nu poate, pe cât ştiii 
eii, să fie pricina fulgerului, de asta sint sigur, In ori-ce 
cas, el n'a atrasniti pentru o para, căci trăsnetul a lucit 
chiar în clipa în care feecam chibritul; aș pune r&mășag 
un milion în potriva unei parale. 

— Să-ţi [e ruşine, Mortimer! Cum, d-ta vedi că sin- 


(i 


tem în faţa morţii şi, întrun moment aşa de solemn, 


indrăsneşti să vorbeşti ast-fel ? Dacă nu ţi va părea r&ii 
de asta, Mortimer, d-ta... 

— EI ce? 

— Ţi-a! făcut rugăciunea a-seară? 

—— Aveam de gând so fac, dar m'am pus să caut cât 
fac de trei-spre-zece oră dou&-spre-zece și. . 

— Fâţ — bum bum bum! bum! Crâe! 

— Ah, sintem pierduţi, pierduţi fără scăpare! Cum de 


„nu te-al gândit la un asemenea lucru pe o așa vreme! 


— Dar nu era o vreme ca asta! Nu era nici noruleţ 
pe cer. Cum eram să-mi închipui că într'o elipeală 
toate aii să se schimbe cu susul în jos. Şi-apoi mai sint 
de părere că n'ar trebui să faci atâta cas, căci singură 
știi cât de rar se întimplă să trăsnească. Pentru întâiaşi 
dată, de patru api ... am uitat, de cânda fost ma- 
rele cutremur. 

— Mortimer! cum vorbeşti! Şi feigurile galbene de 
care ai uitat! 


„Vatra“, Anul II. 











































































































































































































































































































































































































































































































































































































Din timpurile vechilor germani 
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— Scumpa mea, nici odată nu pieri prilejul de a-mi 
arunca aceste figuri galbene în cap și eii găsesc că asta 
nu-i de loc frumos. Cât despre cutremur, treacă, meargă, 
dar să dea D-zeii să fiii spinzurat dacă primesc r&spun- 
derea pentru tot ce se întimplă în îndrăcitul ăsta de... 

Fâţ... Bum, bum, bum! bum bum! Bang! 

— Ah, scumpul meit, scumpul mei, de astă dată sint 
sigură că a trăznit undeva; Mortimer, nu apucăm ziua 
de mâne. Și daca asta ar putea să te impresioneze în- 
tru câtva, ți-ași aminti mai tâcziit că indrăsneala in- 
grozitoare a vorbelor d-tale... aduce trăsnetele. O Mor- 
timer |... 

— Dar bine, ce te-a găsit iar? 

— Glasul d-tale r&sună ca şi când... Mortimer, nu 
cumva din intimplare, stai lângă sobă, în această clipă? 

Da, asta-i crima pe care mă pregălesc so comil. 

— EA bine, depărtează-te in grabă. S'ar zice, ztii așa, 
că ţi-ai pus in gând să ne prăpădeşti. Nu ști dia că 
nimic nu conduce așa de bine electricitatea ca o sobă 
care comunică cu aerul din afară ? — Unde ești acuma? 

— Sint lângă fereastră. 

— AD, doamne, ai inebunit. Depărlează-te îndată, 
Chiar copiii de ţiţă știit că-i periculos să stai lângă fe- 
reastră. Amicul mei, sint sigură că nu apucăm ziua de 
mâne... Mort... ti... mer! | 

— Ce? 

Ce-i sgomotul ăsta? 

Ei Lam făcut. 

Cum Lai făcut? 

— Am mișcat un scaun pentru am găsi papucii. 
Frumos, iată te-ai apucat să miști lucrurile din loc. 
Ca şi când w'aă ști că nu-i bine să mişti mobilele în 
timpul furtunei, pentru-că se agită aevul. Ah, amicul 
meii, nu ajunge, că viața ne e în primejdie printr'o 
causă naturală, iți mai pui toate puterile pentru a mări 
această primejdie. Doamne! Dar nu mai cânta. La ce 
te gândeşti? 

— ME gândese că nu-i nică un rău dacă îmi caut papucii. 

— Mortimer, ţi-am zis de o sulă de ori să nu cânţi 
căci se nase vibrațiuni cari intrerup curentul electric: 
Dar de ce ai deschis uşa aia ? 

— Ei Doamne, nu cumva am făcut iar răi? 

— Rei, scumpul meii, r&ii! Dar ceea ce ai făcut poate 
să ne omoare. Ori-cine a studiat chestiunea știe că dacă 
stabileşti un curent de acr, e un mijloc sigur de a atrage 
trăsnetul. N'ai închis ușa, nu-i așa? Ei bine, închide-o 
cum trebue, cu cheea, ca să nu se mai miște incolo şi 
incoace. Și grăbeşște-te, căci altmintrelea sintem pierduţi. 
Ah, ce soartă grozavă să fii inchisă cu un lunatec pe 
aserenea vreme ! Mortimer, ce faci? 

— Nimic, căutam robinetul. Odaea e prea caldă, îmi 
vine ameţeală; am vrut să-mi r&corese obrazul și mânile. 

— Ah, de astă-dată chiar ţi-ai ieșit de tot din fire. 
Dintr'o sută de ovi, fulgerul cade de nout sute nouă- 
zeci de ori în apă. Inchide robinetul. 9 

Ah, scumpul mei, sint sigură că de-acuma nimic nu 
ne poate scăpa. Mortimer ce-i asta ? 





— E un ta... tabloii pe care Lam dat jos. 

— Vrea să zică ești lângă perete. Ah! N'am mai audit 
incă de așa imprudenţă. Nu știi d-ta că un perete este 
tot ce poate fi mai bun conducător de electricitate. Cum 
se poale că un om să arate atâta nepricepere și să-şi 
puie familia în pericol. Mortimer, ai comandat o saltea 
de put cum te-am rugat s'o faci? 

— Nu, am uitat. 

— Vitat! Asta poate să ne coste cam scump. Dacă 
ai avea o saltea de put, s'ar putea întinde în mijlocul 
odăii și ne-am culca pe dinsa și am fi, cel puţin, cu 
totul siguri. Vino pe aci, vino iute. 

Am incercat să intru în odăiţă, dar era aşa de s-undă 
in cât mă inăbuşiam. Am început să r&suflu cu putere 
și am alergat afară; nevastă-mea imi strigă: 

— Mortimer, trebue să facem totuși ceva ca să Yeșim 
de aci. Dă-mi cartea nemțească care e în colțul sobei, 
şi o luminare, dare n'o aprinde, las'e'o aprind ei aci. 
Cartea aceea conţine câteva instrucţiuni folositoare în 
vreme furtunoasă. 

Am găsit pe dibuite cartea, dar am trântit jos un vas 
de porcelan și alte lucruri mici ; apoi doamna se închise 
cu luminarea. 

Avut câtăva vreme răgaz; apoi far începu: 

— Mortimer, asta ce-i iară ? 

— Nimic, nu-i de cât pisica. 

— Pisica, ah ce nenorocire! Prinde-o și inchide-o în 
dulap. 

Hai grăbește-te, pisicile sint ghiftuite de electricitate. 

Audii din noi suspine înăbușite, dar n'am îndrăznit 
să mișe nici mâna nici piciorul. Dar trebuia so prind 
pisica. 

In fine m& pusei pe lucru, printre scaune, lovindu-mă 
de o mulţime de lucruri, dintre care unele erait foarte 
aspre, altele ascuţite și tăietoare. Reușii să pun mâna 
pe pisică ; o închisei în dulap, ceea-ce produse strică- 
ciunea a unei cătățimi de rufărie de cel puţin două mii 
de iei. Atunci audii un glas venind din cabinet, un glas 
ce murmura încet de tot: 

— Cel mai sigur lucru, Mortimer, e să stai pe un 
scaun, în mijlocul odăii, după ce ai aședat cele patru 
picioare ale scaunului pe niște corpuri rele conducătoare. 
Da, amicul meii, asta-i, pune pe pardosea patru carafe 
de sticlă. 

Fâţ! bum! bum! bum! brum! brum! 

— AY audit Mortimer ? Grăbește-te, saii le irăznește. 

Făcui ce putul și găsii carafele, luai patru, căci spăr- 
sesem pe cele-lalte, 

Am isolat picioarele scaunului, apoi am cerut nout 
instrucţiuni. 

— Ascultă, Mortimer : In timpul furtunei nu-i bine să 
porți cu tine obiecte de metal, precum inele, ceasuri, 
chiei, de asemenea trebue să stai departe de lucruri de 
care metalele sint lipite sati suprapuse saii fixate de 
alte corpuri, precum bare, sobe, grilaje de fer ete. Au- 
torul vrea să spuie că trebue să depărtăm acele lucruri 
saii să stăm departe de ele? 


VATRA 


315 





— Z&i așa, habar n'am. Lucrul nu-mi pare sigur. 
Dar cum văd, această frasă e de sigur în dativ, cu 
niţel genetiv pe ici, puţin acusativ pe colea, deci că se 
poate trage conclusiunea că trebue să porţi lucrurile de 
metal pe tine. 

— Da, asta aşa-i; adevărul acestui stat iţi sare în 
ochi: metalele sint de aceeași natură ca și conductorii 
paratrăsnetelor.. Puneţi in cap casca de pompier: e mai 
toată de metal. 

Am făcut întocmai, am luat casca foarte grea şi peo 
noapte aşa de călduroasă, an pe o în cap, într'o odaie 
a tocuinței mele ! 


Am credut că aș îi destul de apărat. Et bine, nu! 


— Mortimer, partea de sus a trupului văd că-ți e pro- - 


tejată, dar ai trebui să-ți fat și sabia. la-o te rog. 

“Am ascultat-o din noi și mi-am incins sabia peste 
costumul meit de noapte. 

:— Acum, Mortimer, ar trebui ceva pentru a-ți apăra 
jeiparel Mostimer, pune-ţi pintenii. 

"Am fâcut-o în liniște, mi-am reţinut mânia. 

— Mortimer, cartea spune: «să faci sgomot în timpul 
fartunii este foarte periculos, pentru-că vibraţiunile, mai 
ales acele ale clopotului, determină o mișcare de aer și 
poate să facă să cadă trăsnetul în virful clopotniţelor». 
Mortimer, spune cartea oare că e periculos să suni elo- 
potul în timp de turțună, ori nu e primejdios? 

—.- Da, e probabil cartea spune asta, având în vedere 
că e un participiii trecut în casul nominativ singular, 
sint convins de asta. Tot-de-odată, e probabil că feno- 
menul e subordonat înălţimei turnului, aşa că de n'ar 
fi în text cuvintul Luflzug, n'ar fi periculos să suni 
clopotul în timp de furtună. De ait-mintrelea autorul 
zice: ... 

— Să nu pierdem timpul în cuvinte zadarnice, Mor- 
timer, du-te și adu clopotul cel mare de prânz. Se gă- 
sește în anticameră, la dreapta. lute, Mortimer, atât mai 
trebue și vom fi în siguranță. Ah, scumpul mei, când 
m& gândesc că sintem aproape să fim scăpaţi. In sfârșit. 

Mica noastră reşedinţă de vară se găsește pe cel mai 
inalt pisc al unui lanţ de dealuri ce domină o vale. In 


| 
| 





vecinătate sint o mulţime de ferme ; cele mai apropiate 
sint departe de, cel puțin, patru sute de pași. 

Ei bine, mam ureat pe un scaun cu clopolui cel 
grei în mână. Sunam mereii de ve'o şapte sait opt mi- 
nute, când de odată obloanele ferestrelor fură deschise 
de afară, o lumină strălucitoare de felinare apăru și 
un glas gros întrebă: 

— Dar ce aveţi? Ce faceţi acolo? 

Am vădut la fereastră un mare număr de capete cari 
priviaii cu nedumerire la costumul meii de noapte com- 


-plicat cu un echipament militar. Rușinat, mi-am pus jos 


clopotul, mă dădui jos de pe seaun și zisei: 
— Nud nimic, prieteni, mi-a fost numai cam frică 
de furtună. Am încercat să ţiii trăsnetul la distanţă. 
— Furtuna! Trăsnetul! Ce ne tot spui, d-le Mar- 


Williams ? Oare ţi-ai pierdut minţile ? Noaptea e foarte 


frumoasă, instelată şi nici umbră de nor. 

M'am uitat afară și am fost așa de impetrit de mirare 
incât nu putui vorbi câteva minute. Apoi urmai: 

— Nu înţeleg nimic. Am vădut foarte bine lumina 
fulgerelor printre crăpăturile obloanelor și printre per- 
dele şi apoi am audit şi tunetul. 

Curioșii se aruncată la pămint unul după altul, ridând 
in voea lor, doi chiar muriră de ris. 

Unul din cei r&mași în viaţă zise: 

— E ciudat lucru că nu vaţi gândit să priviţi afară, 
spre virful acestei coline. Ceea ce aţi audit a fost tunul 
și ați luat flacăra tunului drept trăsnete. Nu ştii că te- 
legratul ne-a adus știri chiar ia miezul nopţii. Garfield 
e ales: ială toată chestia. 

— Da, domnule Twain, cum iţi spuneam la început, 
reluă domnul Mac- Williams cu un suspin —regulele pentru 
a se păzi în timp de lurtună sint așa de multe și așa 
de admirabile, încât nu-mi pot explica cum se întimplă 
că se găsesc oameni care să lie trăsniţi de tulger. 

Zicend acestea, își luă geamantanul și umbrela și ne 
părăsi, căci trenul cu care voia să se întoarcă acasă, 
sosise. 


Traducere de Senait. 





FEL DE FEL, 


(Reproducerea interzisă fără învoirea editoruluă) 


VARIETĂȚI 


Predica Papei. — După ritul catolic, în timpul pos- 
tului mare, miniștrii Evangeliei sînt datori să predice 
cuvintul lui D-zei. 

E curios modul cum se aplică în Vatican acest rit cu 
privire la persoana Papei. Şi Sânţia Sa ascultă predica, 
în toate Vinerile, împreună ca membrii sfiutului colegii, 
dela representanţii prelaţilor din Roma și del: superiorii 
ordinelor mânăstirești. Ceremonia se face de ordinar în 
sala Consistorului sai în sala Tronului. Papa asistă ea 
particular. La, uşa pe unde trebue să intre Papa, este 
aședat un tel de oratoriu de o formă particulară, închis 
cu gratii, ast-fel că Papa asistă, ascultă și vede, tără a 
fi vădut. Cu grei dacă se poate zări sait mai bine... 
ghici în penumbra largei săli, printre gratiile de lemn 
aurit, forma albă și profilul ca ceara al bătrinului. Cind 
intră dinsul și ocupă loc în oratoriu, toți cei de fa'ă se 
scoală și se închină adine. Apoi intră îndată predicato- 
rul, care este mai în tot-d'a-una un capucin, care, după 
ce tace o reverență profundă de-o parte de oratoriu, se 
suie pe amvona așternută cu covoare de catifea violetă, 
și-și începe predica. Ordinul capucinilor este cel mai umilit 
în Yerarchia catolică și de aceea se alege un cupucin spre 
a spune cuvintul lui D-zei celui mai puternic prelat de 
pe pămint. 


Un mormînt luxos.—lIn Winchester (Massahusetts). 
este un mausoleii, care poate nu are pereche în lume. A cos- 
tat—se zice—2 1], milioane lranci și s'a zidit cu cheltuiala 
unei doamne Hillier pentru soțul ei, ale cărui rămășițe pă- 
mîntești se odihnesc întrun sicriă, ce a costat 250.00) 
francă și este un adevărat capo-d'operă de sculptură. Un si- 
criă nu mai puţin artistic și tot atât de scump, așteaptă 
alăturea de al bărbatului, pe cucernica doamnă. Mausoleul 
are o lungime de 100 picioare, lățime de 60 picioare şi este 
inalt de 75 picioare și încoronat de o cupolă. Poarta 
principală este înaltă de 36 picioare. Porţile sint de fier 
cu ornamente de bronz. Zăvoarele sînt de aur masiv şi 
cântărește fie-care 4 pundi. Lampa cea mare, care arde 
neintrerupt în mansoleii, a costat 30.000 franci. 


Monumentele mortuare ale Papilor. — Leon XIII 
actualul Papa, a pus artiști renumiţi să-i construească 
locul pentru odihna, eternă. Cu executarea părții archi- 
tectonice a însărcinat pe profesorul Lucchetti, iar statua 
Papei va fi făcută de Eugenio Maccagnani, astăzi cel mai 
renumit sculptor .talian, după Luigi Ferrari. Mormintul 


lui Leon se va înălța în basilica Santa Maria Maggiore. 
în care, după Piu VI nu s'a mai înmormîntat alt Papă, 
Pia VII, Piu VIII și Gngorie XVI sînt îngropaţi în bi- 
serica S-tului Petru, Piu IX în biserica St. Lorenzo pe 
Campo Verano. Obiceiul de a se îngriji de mormîntul 
săi încă în viață, este vechiii și uşor se poate explica. 
Nu toţi Papil ai avut rude avute, cari să se fi îngrijit 
după moartea, lor, ca să le ridice un mormînt vrednic; iar 
dacă Papa mort nu are rude avute, foarte ușor se poate 
intimpla — cum adese-ori s'a întimplat — că răposatul 
trebue să se mulțumească cu o simplă peatră monumen- 
tală. Si ca să aducem un exemplu din timpurile mai 
nouă, vom reproduce aci istorioara stranie a mormintului 
Papei, Piu VII. Acest Papă murise fără să-și fi pregătit 
în viaţă ultimul locaş de repaus, vrednic. Rudele sale 
erai sărace; iar urmașul săă nu voia să-și spargă ca- 
pul cu chestia unui monument mortuar pentru r&posa- 


tul. În urma urmelor, cardi nalul Consalvi, secretarul de 


Stat al lui Piu VII, luă asupra-și construirea monumen- 
tului. Nici cardinalul Consalvi nu era tocmai avut, dar 
ca secretar de Stat al Papei primise cu ocasiunea deselor 
sale misiuni diplomatice de la regi și principi străini, da- 
ruri multe și preţioase, tabacheri înfrumuseţate cu dia- 
mante, ete. El le-a, pretăcut acuma toate acestea în bani, 
cu cae înălță monumentul stăpânului săi. În anul 1830, 
șapte ani după moartea Papei, monumentul fu gata; 
dar, când voia să-l așeze în biserica Sf. Petru întirmn- 
pină greutăţi nou&. Consalvi încredinţase executarea mo- 
numentului celui mai renumit sculptor de pe vremea 
aceea: Thorwaldsen, fără să se gândească, că acesta era 
protestant, un eretic. Monsignorăi, cari mai înainte nu 
se interesează de loc de monumentul răposatului Papă, 
găsiră acuma lucru scandalos, că locoţiitorul lui Christ 
își doarme somnul drepţilor intrun sicriii, lucrat de un 
Lateran. În urmă totuși Consalvi învinse aceste greutăţi 
și aşedă monumentul în biserica St. Petru; dar putea 
să se intimple să nu reușească, şi putem deci să înţe- 
legem de ce Papii se îngrijesc în viață de mormiîn 
tul lor. 


O istorisire curioasă despre șerpi. — In Algeria 
se întimplă un cas miraculos în marele deposit al poş- 
tei regale din Stora. O ladă mare, care conţinea do- 
şerpi aduși din Batna, cu destinaţiunea pentru gră- 
dina zoologică din Marsilia, se păstra în acest deposit. 
Din întimplare o pisică călu în ladă, șerpii cu iuțeala 
fulgerului se aruncară asupra ei şi se încolăciră pe lângă 
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dinsa şi o strinseră până muri. Atunci o luptă începu 
între amindoi șerpii, disputându-și dreptul de a înghiţi 
prada. Şarpele mascur apucase capul, iar femela partea 
dindărăt. Este lucru cunoscut, că șarpele, când îmbucă 
un corp de o mărime mal considerabilă, nu-l mai poate 
da afară din gură, căci construcțiunea dinților, tăleilor 
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Tustrele animale ast-fel îmbucate unul într'altul, sati 
expus curiosităţii publice conservate în spit. Direcţia 
grădinei zoologice a intentat proces 
riei pentru negligenţă. 


direcțiunei mesage - 


Sport nou. Cel mai noii sport în Paris este In- 





































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































BLONDINA 


și a faringelui este ast-fel în cât împiedică uceasta. 
Cele dout reptile înghiţiră mere corpul pisicei până când 
ajunseră cu gurile una la alta și se ciocniră în capete și 
acum nu puteai merge nici înainte nică îndărăt. In cele 
din urmă șarpele-temee făcu ultima incercare de a înghiţi 
pisica cu bărbatu-săii impreună, și reuși a-i îmbuca capul. 


trecerea pe scări, introdus din Canada. Pentru aranjarea 
noului sport s'aii format chiar cluburi; sai făcut sta- 
tute și regulamente pentru aceste jocuri, și nici pre- 
miile nu lipsesc. Cursa se face pe două scări spirale în- 
tortochiate între dinsele şi având înălţimea de opt etaje, 
împărţite ast-tel în opt despărţituri, fie-care cu câte 25 
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de trepte. Inălţimea treptelor este hotărită și măsurată 
cu îngrijire de Clubul alergărilor pe scări. Cei doi aler- 
gători se postează fie-care la picioarele scării sale. Im- 
brăcămintea lor constă dintr'un Jersey alb şi pantaloni 
scurți, negri; în picioare poartă, sandale cu tălpi de fier. 
Semnalui pornirei se dă prin descărcarea unui pistol şi 
amindoi luptătorii aleargă pe scara lui în sus, spriji- 
nindu-se cu mâna de rampă. Fă sar tot câte două ţrepte 
odată. Rowel este numele celui mai vestit sporiman în 
acest sport noi. El e de 24 ani, înalt de 1,80 m. 


Căsătoria lui Luther. Marele reformator Luther a- 
vuse de mai multe ori ocasiunea, de a aduna în casa sa 
călugărițe fugite din mănăstire. Reputaţiunea lui însă 
nu era atinsă prin aceasta; el le proteja, le mărita, deşi 
a fost înșelat de câteva dintre ele. Intr'o zi fugiră nouă 
călugărițe din mănăstirea din Nimpschen peste zid, aju- 
tate de niște studenți în drept din oraș. Inspirate de ce- 


tirea bibliei și de aerul libertăţii ce respira acum, ele | 


ajunseră sănătoase la Wittenberg, la doctorul. Intre din- ; 


sele se afla una numită Caterina Bora, cu o față atră- 
gătoare și de naştere nobilă, fragedă, roșie, cu ochi ro- 
tunşi tără multă vioiciune, umerii obrazului cam pro- 


nunțați, nările deschise, părul adunat dindărătul capului | 


şi învălit într'o reţea de fir, voinică și desvoltată în 


umeri. Luther era atunci de 43 de ani. Inima sa se încurcă | 


“de sigur în părul călugăriţei, pe care mai târzii îi 
plăcea, să-l vadă cadând liber in valuri abundente peste 
umerii Khetei sale. El voi s'o mărite; ea refusă pe doi 
dintre amicii lui. Ea nu vrea să fie a altuia de cât a 
retormatorului. În urmă Luther se hotări. E], care se 
împotrivise tatălui săi cu două-zeci de ani în urmă, 
înainte de-a intra în mănăstire, zice acum: «Să-i fac a- 
ceastă, bucurie tatălui mei, de a-l dărui cu urmași», și 
dușmanul operelor adaugă: Fii voiă să dai mărturie 
evangeliei nu numai prin cuvint ci şi prin operile mele.» 
Nimeni nu sc aştepta la una ca aceasta. La 25 Iunie, 


Luther, însoțit de pictorul Lucas Cranach și de doctorul 


Apelles, se duse cu Caterina la părintele Pomeranus, care 
îi bine-cuvintă. La ceremonie nu era de faţă nici un elev. 
Dușmani și prietini fură surprinși de o potrivă. Luther 
anunță apoi faptul cu o îndrăzneală ironică. | 
«S'a zis că lumea, şi Satana ar ride mult dacă m'aș 
insura; el bine, eii vreaii să-i fac să ridă.» 
Il. ZELLER. 


DE ALE CASEI 


Stîrpirea cloțanilor și a șoarecilor. — Praful de 
scilla maritima amestecat 1] uncie la 2 uncii de brânză, 
este de recomandat pentru otrăvirea cloţanilor. Otrava 
aceasta ar fi așa de oficace, în cât, mâncând-o cloțanul 
moare imediat. 


O medicină pentru rănile pelei.— Pentru împunsă- 
tură, sgârieturi etc., se recomandă alifia preparată din 
4 părţi gălbinuș de ou și 5 părţi glicerină; se ames- 





tecă până ia forma de alifie. Cu această alifie se ung 
părţile rănite. Ea împedică intrarea aerului la rană. 


Etectele îmbrăcămintei. — Natura, de multe ori este 
nedreaptă: pe unii oameni îi face frumoși, pe alţii uriţi; 
dar și omul nu se lasă învins de natură; el inventează 
mijloace spre a face din o faţă urită, frumoasă. Damele 
mai ales, cunosc multe mijloace de acestea. Ce ne facem 
însă, când natura ne-a făcut prea mici de statură 
saii prea mari? Damele mici de statură vor părea 
mai mari, dacă vor îmbrăca haine vărgate în sens 
orizontal. O damă de statură prea mare va părea mai 
mică, dacă va îmbrăca haine vărgate în sens vertical. 
Causa acestei creșteri ori descreșteri aparente este un 
efect optic, ce nu se poate explica, ci numai se con- 
stată. Dacă desemnăm pe o hârtie două pătrate, unul 
lângă altul, care sint congruente altfel, ducând apoi 
într'unul mai multe trăsuri paralele în sens vertical şi în 
celal lt tot atâtea trăsuri orizontale : pătratul cel dintâiii 
va părea mai mic; iar cel de al doilea mai mare. 


Un adăpător pentru păsări. — Este obiceiii să se 
pună apă pentru păsări, precum găini, gâște, rațe etc. 
în curte, în strachine ori trocuțe. Apa nu stă mult timp 
curată, pentru că găinele intră înlăuntru cu picioarele 
şi o murdărese. Afară de aceasta, soarele o evapor: ază 
în curind, rămânend în vas numai părţile cele inficiante, 
cari de sigur fac ca păsările să se bolnăvească. lată care 
este mijlocul cel mai bun, ca apa să rămână merci cu- 
rată: Lângă un zid, sai gard, se înţepeneşte o butelie 
de sticlă cu gura în jos de-asupra vasului, în care vrem 
să se adape păsările; însă nu trebue tocmai să atingă 
vasul. Butelia va fi plină cu apă curată. Din butelie va, 
cădea, api în vas numai până la înălţimea, gurei de la 
butelie. Când păsările vin să bea, nivelul apei din vas 
scade, dar din butelie cad tot atâtea picături, câte aii 
băut păsările. Același lucru se întimplă și când apa din 
vas se evaporează de razele soarelui. Ast-fel apa va fi 
mereii curată. Când butelia e goală, se umple din noii 
și se înțepenește la loc. | 


ANECDOTE 


O anecdotă din viaţa lui V. Hugo. Poetul Victor 
Hugo locuia, în 1848, întrun colţ al pieţei regale în 
Paris. Se ducea să se radă la un bărbier numit Bras- 
sier din strada, Culture-Sainte-Catherine. Un prieten al lui 
Hugo povesteşte următoarea anecdotă nostimă : 

«Intro zi mă duc la Brassier: 

— EA bine, cum merge lucrul? îl întrebai ei. 

— Foarte bine, respunse el, chiar prea bine merg 
afacerile. Nici nu ştii ce voiii face ei și băeţii mei de 
atâta treabă. Numai baluri și sindrofii | Avem de pep- 
tinat mai mult de 30 de doamne. Iată lista adreselor. 

Câteva, zile mai târdiiă, venii iar la Brassier. 

— Ei, cum a rămas cu cele 30 de doamne de acum 
câteva zile? 
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__ Nu-mi mai vorbi, domnule: Cel mult jumătate 
de-am putut să peptin. Şi iată cum, din pricina, d-lui 
Victor Hugo, am perdut vro doi-spre-zece muşterii 
buni... 

— Cum din pricina d-lui Victor Hugo? Ce-are a face 
d-nul Victor Hugo cu mușteriii d-tale ? 

— Și totuşi e așa cum ţi-o spun, domnule, și ai s'o 
înţelegi îndată. Câtva, timp după ce aţi plecat, d-nul 
Victor Hugo intră la mine şi se pune, aşa nepoltit pe 
fotoliul ăsta. Ii pun şervetul la gât, iaiă briciul, toate celea, 
și vreaii să încep operaţia, când de odată cu un gestbrusc, 
îmi dă braţul la o parte: 

„— Aşteaptă puţin, îmi zise. 

— Şi poltim, că scoate un creion din buzunarul ji- 
letcii, se caută cu nerăbdare prin toate buzunarele hai- 
nei şi a pantalonilor, fără să găsească ceea ce căuta. 

In sfârșit puse mâna pe o foaie de hârtie ce era pe 
marginea acestei comods, și începu să scrie. Fii cât 
eram de grăbit, aşteptam totuși să isprăvească, Dar el 
neluându-mă în seamă ca şi când n'aș fi fost acolo, 
sgâria mereii hârtia sai se opria pentru a mușea din 
virful creionului. 

— Serie mereăă, imi ziceam ei; dacă ai putea să-ți 
recitești cele ce ai scris, o să ai mare noroc. Ca să 
citeşti alea, trebuia să-ți bagi picioarele în saramură. Şi 
asta, se chiamă a fi bun scriitor! 

— Când domnul va bine-voi, îi zise. 

— O clipă, și am sfârşit, răspunse el. 

Dar clipa nu se mai sfârșia și eii stăteam mere cu 
elăbucii de săpun dinaintea lui şi jucam pe loc de ne- 
răbdare. El îi dedea mereii înainte, scriind, oprindu-se 
și ridicând ochii în tavan. 

— Iartă-mă, domnule, îndrăznii să-i zic — astăză sînt 
grozav de grăbit. 

— Ah, eşti grăbit, zise el, și eii de asemenea. 

Cu asta, deschise uşa şi voi să iasă. 

— Pălăria, domnule, îi zisei. 

— Ai dreptate, zise el cu un zîmbet, nici nu mă 
gândiam. 

Iși luă pălăria și voi să plece. 

— Șervetul, d-le, repetai ei, vădând că pleacă cu şer- 
vetul la gât. 

FI îmi aruncă şervetul şi plecă murmurând nişte vorbe 
neînțelese. 

— Hai băeți, 
strigai băeţilor me 
adresa. 

Să vedem unde-i lista, unde-i lista? 

Dar, fără șagă, undeii lista? Unde aţi pus lista, a- 
dormiţilor. 

— Jupâne, era aci pe comoda asta. 

— Adi, sinteţi siguri. 

— Păi, da jupâne. 

— Ei, atât mai lipseşte. Pe lista asta seria d-nu 
Victor Hugo... 

Ei, îţi place domnule, era lista mea pe care mi-o 
luase, cu băsmăcăriile lui pe dinsa. 


navem nici un minut de perdut! 
X. Să plecaţi la mușterii. Vă daii acum 











Inţelegi acum, cum m'a făcut să pierd mai toţi 
mușteriii. 

— Ei haide, jupâne Brassier, linișteşte-te. 

Daeă bucata asta, de hârtie n'ar fi fost aci, pentru in- 
spiraţia poetului, poesia franceză ar fi perdut versuri 
foarte frumoase, fii sigur de asta. | 

AJ fost în ziua aceea, colaboratorul marelui Victor 
Hugo; asta nu-i o cinste mică î...» 


ȘTIRI 


Academia Română a ţinut şedinţă publică Vineri 5 
Maii. D. V. A. Urechiă a cetit documente despre vechile 


hotare ale Bucureştilor, 
* 


Congresul naţional.bisericesc din Sibiu s'a des- 

chis Duminecă la 7 (19) Maiii. 
* 

Luni, 9 Maiii corent, s'a închis sesiunea de primăvară 
SE. Sinod. 

* 

Institutul Otteteleşanu. Cu începutul viitorului an 
şcolar 18)5—96 se vor primi cincă-spre-zece fete în in- 
stitutul fundat de loan Citatel san şi înfiinţat de Aca- 
demia Română, la Măgurele lângă Bucureşti, cărora li 
se va da o creștere casnică și instrucțiunea cuvenită 
unei mime de familie, fără pretenţiuni sai lux. Cursul 
va fi de 5 ani, în timpul cărora elevele vor avea toată 


întreţinerea în institut. Sint admise copile pe deplin să- - 


nătoase, cari ati trecut de Il ani, dar n'a împlinit încă 

1t ani, ai pregătirea ce se dă în școalele primare din 

România şi sint născute din părinți români săraci. Pă- 

rinţii aspirantelor ori representanţii legali ai să trimită, 

cererile până la 1 August an. e, la Academia Română. 
* 


Seminarul român din Lipsca. In ziua de 1 Maiă 
st. n. s'aii deschis la Universitatea din Lipsca cursurile 
seminarului român pe semestrul de vară. D. dr. Wei- 
gand, neobositul director al acestui seminar, ca intro- 
ducere în cursul gramaticei istorice române, a expus în 
timp de o oră aproape scopul, pe care îl urmărește fi- 
lologia română. Încetul cu incetul a, început să meargă 
la Lipsca mai mulți români, cari deși unii nu studiază, 
filologia, cu toate acestea interesul limbei lor materne îi 
face să, urmeze şi la seminar. Ast-fel, seminarul român 
numără de astă dată șapte români, dintre cari doi sint, 
din Macedonia. «Darea de seamă anuală» a seminaru- 
lui, sa pus sub tipar şi până acum s'aiă tipărit 5 coale. 
De asemenea, în curind vom putea ceti importanta, lu- 
crare a d-lui Weigand: «Călătorii la românii din Mace- 
donia», din care S'aii şi publicat 8 coale până acuma. 

Ă * 


O revistă de un gen cu totul noii, a apărut la Paris. 

Această revistă, intitulată «Biblioteca, alianței știinţi- 
fice» n'a tipărit la Paris de cât un singur volum ; cele 
Valte aii fost tipărite fie-care în câte un oraş diferit, 
determinat, de cele 400 delegaţiuni ale «Alianţei știn- 
ţifice»> din cele 5 părți ale lumei. 

Până acum sali publicat din această bibliotecă, pe 
lângă volumul de la Paris, cele de la Lon, Quebeck și 
Bruxella. Al. 5-lea volum este sub presă și va apărea în 
Bucureşti sub direcţiunea d-lui protesor V. A. Urzchiă, 
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VATRA 





BIBLIOGRAFIE 


A apărut, în editura librăriei Carol Miiller din Bucu- 
veşti, o broșură: Religie și știință (o încercare critică de 
morală socială), de d] Maria N. Bateuleseu. Preţul 75 bani. 

* 

Va apare în curind «Lume nouă și Lume veche», 
roman de Duiliu Zamfirescu, în editura librărie Carol 
“Miller din București. Romanul a fost publicat în «Con- 
vorbiri literare». Preţul îi va fi de 3 Jai. 

* 

In editura librăriei Carol Miler a apărat volumul al 
4-lea din Biblioteca pentru toţi; «Herbert Spencer, des- 
pre Educaţie,» vol. L-ii.—la 1 Mai a apărut vol. 2-lea 
care va forma No. 5 din Bibliotecă. 


ILUSTRAȚIUN ILE 


Un sutlet 'bua. Odată un prietin îmi zicea, că, dacă se însoară, 
o face numat ca să aibă cine să-i.lege cravata şi să-i încheie nas- 
turii de la cămaşă. «Numai pentru, atâta lucru, — i-am zis ei — 
poți să-ţi angajezi un băiat, şi nai nevote să cheltueşti pentru hai- 
nele de mireasă, pentru menajul casei, etc, ete. 

— «Dar nu ştiă: ce plăcere simt, când simţesc mânele unel femei 
frumoase gâdiliadu-mă pe sub barbă, — îmi răspunse el. A, asta-i 
allă căciulă Nu e vorba numai de cravată. şi nasturi, este plăcerea, 
oste gâdilirea... cum. zicea el. 

ilustraţia, noastră represintă casul prietinulul mei și cred, al lu- 
turor..... Domnul X, becher încă pleacă. El este îmbrăcat pentru 
visilă, toate sînt în bună regulă, numa! cravata nu e legată, căci 


nu 0 știe lega; dar chiar şi dacă ar şti, totuşi s'ar fi adresat et ca - 


să i-o lege. Şi de ce să nu faci bine aproapelui t&ă, un suflet bun 
este tot-d'a-una gata să ajute pe aproapele săă. De altmintrelea şi 
el este delicat cu dinsa, afară de mici glume nevinovate nu-şi per- 
mite alt-ceva, că dacă ar îndrăsni, coada măturii este gata... 


La isvor. Ilustraţia ne represintă o scenă idilică. Fetiţa Aglaia 
cu căţeluşa Diana, fac o mică excursiune în marginea pădurii. A- 
colo aerul e curat și răcoritor; florile udate de rouă strălucesc în 
razele soarelui ca diamantele, şi r&spiră un parfum plăcut, care 
îmbalsamează aerul. Apa este limpede, curală, şi rece, Fetiţa își 
face buzele pâlnie şi le apropie de ciutură şi bea... Diana va face 
și dinsa ca stăpână-sa. Aglaia se întoarce acasă cu un mănunchiă 
de flori sălbatice în mână şi cu un spin în picior. 


Allegretto. O dimineaţă frumoasă de Mai. Ea este veselă, mul- 
țumită. Causa veselici se poale ghici: iubirea. Ea nu este artistă, 
dar nu știi cum se face, că astăzi cântă așa de frumos și ghitara 
scoale acorduri așa de melodioase şi vesele, ca nu altă-dată. Ea 
iubeşte şi este iubită. Inima ei este plină de farmecul iubirei fe- 
ricite; iată dar geniul ei inspirător, iată de ce aslăzi cântă aşa de 
frumos şi de ce degelele el agită coardele ghitaret cu atâta căldură, 

Justraţia noastră este încă o probă, că artistul trebue să pună 
mai mult sentiment decât studii în operile sale. 


Visul lui Michel Angelo. Michel Angelo a trăit în secolul al 
XV şi este unul dintre cei mal renumiţi pictori. Moise este un cap 
d'operă al lui Michel Angelo, la care a meditat mult, Concepţiunea 
lui Moise se fixase în creerul săi în urma unul vis, 











Medilând mereă asupra subiectului săi, într'o zi Angelo adormi 


cu capul rezimat pe mână. Atunci creerul lul agitat de atâta în- 
cordare reproduse în vis imaginea lui Muise în toate detaliile 
și această imagine a luat consistență în memoria lui Michel Angelo, 
încât deşteptându-se, a şi început să lucreze cu atâta siguranţă şi 


succes, ca și când ar fi avut înaintea sa modelul în carne şi oase. 


Din timpurile vechilor germani. Ca toate popoarele primitive. 
Germanii duceau o viață nomadă, patriarhală. 


Ocupaţiunile lor principale erai r&sboiul şi vîinătoarea. Născuţi şi 
crescuţi în mijlocul munților, ei erai oameni sănătoşi, de statură 
înaltă, robuşti. Aveau părul blond şi ochi! albaştri. 

llustraţia noastră represintă un peisaj prăpăstios, unde își aveai 
locuinţele sub cerul liber. Doi Germani se întorc de la vinătoare 
aducână pe spinare un cerb enorm. Privind cineva „tablou! acesta, 
este isbit indată de âiferința între statura şi construcţiunea de fier 
a corpului popoarelor primilive, şi aceea a corpului popoarelor ci- 
vilizate, moderne. Puneji pe spinarea unui neamţ de astă-zi un 
cerb aşa de enorm şi veţi pricepe diferința. 

Civilisaţia şi ştiinţa aă făcut progrese enorme. Şcoale de higienă, 
doctori şi spiţeri... berechet, şi totuşi oamenii sînt în degenerare 
Nici flanelele si nici atâtea sodure de potasie. .. şi nici atâtea, alte 


măsuri profilactice, nu sînt în stare să ne apere de... microbi. 
Biondina. Tabloă de Schweninger. 
GHICITORI 
1 73 
4 Pai „ 
pe Pop a, A 
sy-A+llo * 
Il iţi 
Eu în veci, ca, D-zei, Tristă soartă e soarta mea 


Piciorul mi-l taie şi capul mi-l ia 
Prin fier, apă şi foc trec ei, 
Dar câte-odată-s D-zei. 


Fost-am şi voii fi mereii; 
Fost-am eră şi mâne-oiă fi, 
Om o fi, cin' m'o ghici. 


fa: ai 


IV 


CONCURS DE POETICĂ 
Complectaţi și cadențați după plac, versurile următoare: 


Cu pletele-m vînt, cu ochii... ... 
Poetul pășeşte cu pas .... 
Pe ţărmurul apei; iar... .. 
Uşoară pluteşte pe. . 


Şi peştele sprinten cu solzii. . ; 
Ca fuiger brăsdează . R 
Ca fulger şi gândul poetului . . 
In Jumea de farmec . . 


Tăcere! Creionul el scoate şi. . » 
Şi scrie şi şterge şi iar . 

lar lumea, aşteaptă minunea . 
Dar, vai, întimplare—un. .. . 


Din scorbura sălcil . 
Sadună pe părui,. .... 
Fuge poetul şi-şi scutură 
lar lumea ingrată, în loc . 
Il flueră şi ride. .... .. 


Numele celor ce vor face lucrarea de faţă mai bine, se vor pu- 
blica în ordinea meritului lor şi vor participa la tragerea la sorţi 
a unui volum în valoare de 4 lei. 

Horatius.. 


Deslegarea Rebusului din No. 8. 


Căleat'a capra în peatră 

Peatra s'a crepat în patru 

Aza să crape capul capri 

Cum s'a crepat peatra 'n patru. 





